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INTRODUCTION 
I. The Sanskrit Kavya 


Poetry in Sanskrit may be either in verse only ( w ) 
or in prose only ( to ) or in a mixture of both ( fiiir—*1^ 
TO )» Raghuvamsha is in verse only and comes under 
that category of verse which is known as Mahakavya. It 
is thus defined by fariwi?, the author of i — 

rra%T srni^: §?:: 
lisrsrr ^ ii 

sin3TO®>sra: II 
I 

’STcWR^??! Wirf; ^ qF,5f II 

«rr^ sTiT^Pir^f ^ i 

igRrr ^ !pr^*ni. ii 

qr^ af tsr f ; w li 

JTRTg^JW: ^Jt=5R ISTTO 1 

l7Tf%13»f?q ^RIT: l!r%fj: II 


arcTifv-^ 




?WT%T n ^51 
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SANSKRIT KAVTA 


^ snwr wr ii 

smrrCT ^imr 51 

English Rendering of the Above Definition 

A Mahakavya should be divided into chapters, called 
Ws or cantos. Tlie hero should be either a divine per¬ 
sonage, or a Kshatriya of noble descent and possessed of 
the qualities of a ^^^rwririf ( wwT«fT«iRiw- 

:?frfrt j Le., A 

wr?ns is one who is high-souled, very grave, forbearing, 
not boastful, firm, with his pride concealed, and faithful 
to his word ). This is when the work deals with the life 
of a single hero ( as in or ) i If it des* 

cribes the lives of several, they should all be Kshatriya 
princes sprung from the same race, and pure origin. The 
principal sentiment ( ) may be either or 

others being introduced to support the predominant one. 

The plot may be based on history, or on the glorious 
deeds of the good and the virtuous. The object of the 
composition should be the aftaiumeut of the four aims 
of human pursuit and i It should 

begin with such verse or verses as contain benediction, or 
express salutation to a deity or indicate the subject-matter 
of the composition. These may be followed by censures of 
the wicked and eulogy of the good. A Mahakavya should 
be divided into <5^8 not less than eight which should be 
neither too long or too short. The verses of each canto 
should be composed in the same metre, changing only 
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at the end. Sometimes a canto may be written in 
different metres. 

At the end of each canto there should be an indica¬ 
tion of the subject-matter of the following one. It should 
be embellished with descriptions of twilight, the rise of 
the sun and the moon, the night, the evening, darkness, 
day, morning, noon, hunting, mountains, seasons, forests, 
oceans, the union and separation of lovers, sages, 
heaven, cities, sacrifices, battles, invasions, marriage 
ceremonies, counsels, the birth of a son, etc., etc. It 
should be named after the plot or the hero, or some one 
else ; each individual w should be named in accordance 
with the subject-matter containetJ in it. (jff. g, the second 
canto of the is called ). 

The Raghuvarnsha may not contain every one of the 
items stated above, but it possesses most of those topics 
and incidents. Thus, it has for its subject-matter a num¬ 
ber of noble kings born of the same family. It is named 
after the most eminent among its many heroes. The 
close of each canto indicates the subject-matter of the 
following one. The metre at the end of each canto is 
different from the one in which the whole canto is writ¬ 
ten. The ninth canto is written in a number of different 
metres. A detailed description of morning is found in 
canto 5, of hunting in canto 9, of seasons in 16 and 19, 
of union of lovers in 19, of battle in 7, of marriage 
ceremony in 7, and of the birth of a son in 3. 

2. The Author. 

The Raghuvarnsha is probably the most popular work 
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of Kalidasa after Shaktintala. Like most of the authors of 
the creative period of Indian Literature Kalidasa makes 
little reference to his self in his works. Later writers, 
while they shower unreserved and well-deserved praise 
on our poet, leave us in the same darkness about his 
life. We have a number of anecdotes about him which 
though interesting in themselves are not of any scientific 
value. “ Anecdotes are told as Dr. Keith observes 
“ asserting that he was originally extremely stupid, and 
won skill in poetry by the favour of Kali, an obvious 
deduction from his name, slave of Kali Tradition 
makes him a court poet of king Vikramaditya and 
declares that he was very clever in composing telling 
verses at the spur of the moment. Who this Vikramaditya 
was and when it was that he flourished are points which 
are unending subjects of debate amongst scholars of 
Indology. Another tradition, impossible to be believed^ 
is preserved by Ballala Sen’s Bhoja Prabandha. It makes 
Kalidasa a court poet of Bhoja, king of Dhara and also 
a contemporary of almost all the bright stars in the 
firmament of Sanskrit poetry. 

The fond indulgence with which the poet describes 
the Mahakala, the Shipra and other beauties of Ujjaini 
go to show, it is urged by many, that he was a resident 
of that city. Some would say that he belonged to Kashmir, 
while a few Bengalis claim him to be a Bengali. 

His poetry shows that he was of a gay and jovial 
temperament of optimistic nature and was well-placed 
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in life. He seems to have been a devotee of Shiva in 
particular. This fact is confirmed by the beginning of 
most of his works :— 


mFt'. fqcr^' wft ii 

—STRWT 


snsicRf ^ 

?i: tf^r^crrarTtsmi: i 
crsf^f^iSTcfT snf^mR: 
stRsm^ii 


I 


5?ir^ 

!fT®fr ?WP#pIT: I 

w^craasr 


—I 

m ^ 55 ; ^f^rrar ferf^ri m 5f^r ^ 5t*ft 
^ ^ ^vTrr: wfgrf^^qgiffT ?it ^?tt 5qr?i i 
?mnf: wqtrtsrsT^^rRfcr w srrfiffST: arpj^frr: 
sTrqi^rfw: snT5r^cTgfin:^g • 


—JiT^'dcrfi sirTivr I 

As to the other points about him we should be content 
with knowing something about his glory (^irt mv) which 
is immortal, as has been observed ;— 

“ sni^rl t I 

sn^ ^ ?m5qn% srcrm^srif 11 ” 
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HIS WORKS AND POETRY 


3. His Works 

The following is a list of the works generally attri¬ 
buted to him (1) (3) ^T^firnsT- 

(4) ( 5 ) f(6) (7) (8) ijifx?: 

fw!wnac (9) (10) (11) There are many 

other books ascribed to Kalidasa, but without any authen¬ 
ticity. The first six works are admitted as of Kalidasa at 
all hands. The style of has touches of Kalidasa’s 

style and genius and may be one of bis earlier works. As 
to the last four, there is no reliable authority to convince 
us of their being the works of our great poet. 

4. His Poetry and its Appreciation. 

Kale writes,* Kalidasa is indisputably the greatest 
master-mind in Sanskrit poetr}’. His genius has been re¬ 
cognised in India from very early times. He has been and 
will ever be enshrined in the hearts of liis countrymen as 
the Prince of Indian poets.’ Most Indian successors of 
Kalidasa have expressed in suitable words their admira¬ 
tion of the poet who stood far ahead of them in the per¬ 
fection of his art. Thus wiiirixf, the famous author of the 
Kadambari, speaks of him in the following words : — 

ST wr i 

The following verse clearly shows bow high did our 
poet stand in the minds of the Indian people :— 

5 TT I 
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Pt. Govardhaiiacharya says.— 

Two things only—amorous sport and Kalidasa's 
poetry—afford pleasure to the heart even at the moment 
of instruction, because they abound with the sweety 
tender and touching words of a sportful girl. 

The^two verses :— 

q^f5Tr?i JTI^ SWt gJITT: II \ II 
era ^r^^rTsrr i 

eTsrrfg ^ ^rg^fsf^cra ll ^ ii 

are known even to those who have mere acquaintance 
with Sanskrit language. 

Our poet has been eulogised not only by the poets of 

Goethe’s those of foreign countries as 

remarks Goethe, the greatest poet of Germany 

and one of the greatest of the world, was so 
much captivated by the charms of Kalidasa’s poetry, 
that he speaks of Shakuntala as following :— 

“ Wouldst thou the young year's blossoms and the 
fruits of its decline. 

And all by which the soul is charmed, enraptured, 
feasted, fed ? 

Wouldst thou the earth and heaven itself in one sole 
name combine ? 

I name thee, 0 Shakuntala, and all at once is said " 
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APPRECIATION OP HIS POETRY 


Humboldt, the philosopher and traveller says :— 
Humboldt “ Kalidasa is a masterly describer of the in¬ 
remarks fluence which Nature exercises upon the 
minds of lovers. Tenderness in the expression of feelings 
and richness of creative fancy have assigned to him his 
lofty place among the poets of all nations. ” 

Monier-Williams speaks of Shakuntala—‘‘ No com- 
Monier-Williams’ position of Kalidasa displays more the 
remarks richness of his poetical genius, the 

exuberance of his imagination, the warmth and play of 
his fancy, his profound knowledge of the human heart, 
his familiarity with the workings and counter-workings 
of its conflicting feelings, his delicate appreciation of its 
most refined and tender emotions—in short more entitles 
him to rank as the Shakespeare of India. ’’ 

His skill in painting the^jfn: and was masterly. 

None else but he could draw in the minds of his readers 
a vivid and graphic picture of what he wished to say. He 
could give his theme of imagery a finishing touch in 
proportion to its exquisiteness. He was as careful about 
the meaning of a word as he was about its sound. Brevity, 
gravity and magnanimity coupled with the beauty of 
language and skilful arrangement accelerate the grace¬ 
fulness of his poetry. The reader enjoys heavenly bliss 
in his works. The more sympathetic he is and the more 
he can study the various emotions of human heart, the 
reater pleasure does he deriv'e from his poems. 
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5. His Style 

Dr. Keith says, “In Kalidasa we have unquestionably 
the finest master of Indian poetic style superior to Ashwa* 
ghosha by the perfection and polish of his work, and all but 
completely free from the extravagance which disfigure 
the later great writers of Kavya. Dandin ascribes to his 
favourite style, the Vaidarbhi, qualities which we may 
fairly sum up as firmness and evenness of sound, avoiding 
harsh transitions and preferring gentle harmonies; the use 
of words in their ordinary sense and clearness of meaning; 
the power to convey sentiment ; beauty, elevation, and 
the employment of metaphorical expressions.Ka¬ 

lidasa is not sparing in his use of these means of adding 
grace to his work. But he has the fundamental merit 

that he prefers suggestion to elaboration. 

throughout, it is normal to have each verse complete in 
itself, a single verb serving to support a number of 
adjectives and appositions, though relative clauses with 
verb expressed or implied are not rare. The compounds 
are normally restricted in length...The words are very 
free, partly no doubt by reason of metrical necessity.’ 

The pleasure felt by the father on seating his dust- 
soiled little son in his lap is beautifully expressed in 
most suitable words ; — 
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HIS STYLE 


A remarkable quality in him is that of showing 
wonderful perfection in a small verse of four lines : — 

sTTtmsr ^ ^r?:isrq^ I 

sr ?=l«TJf sft f.?Tr? 5 r: ii 

There is a brilliant picture of Urna’s confusion and of 
her joy when Shiva reveals himself to her : — 

5 raspir?i?rsrarr% ?r^T^ 

3rfT?i ^ f^J73T 

II 

Rati’s address to the dead Kama manifesting 
passionate longing is full of simplicity :— 

f^fsw sr ^ st =5 ^ jt?it 1 

sr II 

Here is an accurate statement of the true position of 
one grieved at the loss of an affectionate associate :— 

% 5:)(irfl5r5rt 1 

A single line like this and the following speak 
volumes : — 

^i«R^ nsnra" qcrsrrii ^5^11 

and 

atJT^r: JTT tfk srflrqfST ^ 1 

The timid shyness of the new bride is delicately 
drawn :— 

sif^rq%r sr i 

^ srqsf qr i^gisO ^ ?WTf^ 11 
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Rama’s wavering between abandoning his chaste 
wife and disregarding the public opinion is very true 
and ideal of a conscientious man beset with a similar 
critical situation : — 

The workings and counter-workings of Hama’s heart 
are perfectly true to life r — 

srlfir #5TnTST^ irm it i 

airar % srf^rf^SfejTrTt jnrrfiT: ii 

fsrfer??! f?nitsr ^rRiTr^ 

5rf^ % wt ii 

Sita’s messages to Rama is characteristic of an 
innocent person of self-respect wronged without 

substantial reason : — 

?5Rir Ji5^?5=r Trax f^f^nsruf^r i 

ITT ^ cirgpf ii 

Her studious avoidance of the use of such words as 
fwir or or and her deliberate choice of the word 
suggests a world of ideas to the mind. 

Her desire for adherence to Rama's company even in 
after life in spite of the wrong done to her draws natural 
reverence and sincere devotion for that high-minded 
lady : — 

^ ^ ftw^rnr: ii 

A pretty picture of girlish haste is nicely depicted in : — 

«rr^ra»JTrn i 

q^' *r ^Twnrf^ ii 
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HI8 DATS 


6. His Date 

The Indian tradition places Kalidasa in the first 
■century B. C. taking him to be one of the nine gems * 
( ) of king Vikramaditya who started the Samvat 

era. But scholars are not prepared to accept this as 
correct, mainly for two reasons. Firstly, no king with the 
title of Vikramaditya has yet been known to exist in the 
1st century B. 0.; not even a powerful king seems to 
have existed in that century, who might be considered 
to have assumed the title of Vikramaditya on account of 
his great power. Kanishka was no doubt a powerful 
•ruler, but his date is believed to be the first century 
A. D. and not the first century B. C. If, however, he is 
supposed to have lived in the first century B. C., even 
then it would be difficult to associate Kalidasa with his 
name ; for Kanishka was a Buddhist, and could not be 
•expected to have patronised and encouraged a strict 
and an orthodox Brahman like Kalidasa. Moreover, 
Kanishka ruled in Purushapura and was not an Indo- 
Aryan. It is pretty certain that if Kalidasa were his 
protege he would have depicted the scenery and grandeur 
of the,places round about him rather than the plains of 
Northern and Central India. 


?9nf5r I ftaawq II 
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The other difficulty felt by the scholars in placing 
Kalidasa in the first century B. C. was, as it was urged, 
the absence of any cognate classical Sanskrit literature in 
the period. Prof. Max Muller asserted that, “ in conse- 
quencp of the incursions of the Shakas and other for¬ 
eigners the Indians ceased from literary activity during 
the first two centuries A. D- ” His obvious conclusion 
from this is that Kalidasa could not exist in that period 
or a century before to write his immortal works. 

Taking advantage of these two difficulties, t}jclearned 
6th century professor has been induced to place 
A. D. theory. Kalidasa in the 6th century A. 1). He says 
that the Renaissance of Sanskrit learning took place in 
the reign of a king Vikramaditya of Ujjain in the middle 
of the 6th century A. D. This Vikramaditya has been 
proved by Fergusson by means of an ingenious hypo- 
thesis to have lived in the 6th century A. D. And our 
great poet’s name being connected with him, he must 
have lived in the 6th century A. D. 

But both, Fergusson’s hypothesis as well as Max- 
Rafutation of the Muller’s Renaissance theory, have been 
th^eory invalidated. As regards the revival of 

Sanskrit learning it need not be later 
than the fourth century A. D, in the reign of the Gupta 
kings. 

A very reliable proof of this is the Mandasor Inscrip- 
The second diffi- tion written by in 473-4 A. D. 

culty solved. This is written in a perfectly Kavya 
style. As “ Dr. Keith observes, in obedience to the laws 
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of poeticB, inserts in bis forty-four stanzas descrip¬ 

tions both of Lata and of the town Dashapur, of the 
seasons, winter .and spring, and shows by the use of 
twelve metres his skill in versification...His style is the 
eastern or Gauda, as is clearly proved by his love of 

long compounds in verse.His alliterations, 

similes, and metaphors all are of types abundant in the 

Kavya.This proves sufficiently that a developed 

Kavya style was widely prevalent in his time. 

This solved, there remains the question of identifying 
The first diffi- the Vikramaditya of Kalidasa. That is 
culty also solved, not difficult either. This Vikramaditya 
is none other than Samudragupta's son, Chandra- 
gupta II who assumed the title of Vikramaditya. 

If it was for these two difficulties that the supporters 
of the Renaissance theory had placed Kalidasa in the 
6th century A. D. the poet may, now that both the 
questions have been answered, be well placed in the 
reign of Chandragupta IL 

To repeat the words of Dr. Keith, this conclusion is 
strongly supported by evidence culled from Two 

of his verses run :— 
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*iTf«TW!?rs2rg^iTrfiT f^r^f^sr— 
wrmfe il 

‘ The houses there, dazzling white and towering high, 
with their waving banners and tender maidens, are rivals 
of the cloud-pinnacles, snow-white, but stained by the 
lightning-creeper. Yet others match Kalidasa’s lofty 
peaks, with their long balconies and seats of stone, as 
they resound with music, are decked with pictures, and 
are adorned with groves of waving plantains.* 

These stanzas can hardly be deemed other than an 
attempt to improve on verse 65 of the :— 

“ There the palaces can vie with thee at every point ; 
their fair raaideiis rival thy lightning, their paintings 
thy rainbow, their drums beaten in concert thy lovely 
deep thundering, their jewelled floors thy water, their 
peaks that touch the sky thy height. ’* 

It cannot, indeed, be urged that Kalidasa knew the 
clumsy verses of and turned them into an elegant 

verse. On the other hand, it is more natural that 
tried to improve upon a verse of a great poet. Dr. Keith 
concludes, ‘ Kalidasa then lived before A. D. 472, and 
probably at a considerable distance, so that to place him 
about A. D. 400 seems completely justified.’ 
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MALLINATHA 


Mallinatha 

There exist more than twenty commentaries on thi& 
poem. The most famous is the of Mallinatha 

who explains every word of the text, and who has the 
great merit of endeavouring to find out and preserve 
the readings of the poet himself. He knew a number 
of earlier commentaries, among which he names with 
approval those of and mu i Among others are 

the of Pru in 1358 and of urfw- 

uwu I In addition to the Raghuvamsha, Mallinatha wrote 
commentaries on ftuunjranf, 

%uuVuufta, a»3iuTf?fup. mfiiwTUT, u«Hu, aufauripfrui 

and He is said to have lived in the latter 

half of the 14th century. 

He was a commentator of great literary merit, and 
The characteris- was well versed in grammar, Nyaya and 

tic of his com- Vaisheshika. From the Pauranic re- 
mentanes. j i i- • i- 

lerences made by him in his com¬ 
mentaries. he seems to have had a thorough knowledge 
in that direction too He is never unnecessarily long and 
pedantic, but follows the rule he has himself laid down, 
viV., uTf^ ftsQw uTu^ftau’iut I 



SUMMARY OF CANTO VIII. 


Aja was installed on the throne and began to 
reign in the manner prescribed by the Shastras. In 
the meanwhile Ra^hu lived a life of seclusion and 
after some time went to the next world. Funeral 
rites were performed by the dutiful Aja. In course 
of time a son was born to Indumati. He was named 
Dasharatha. 

Once while the’ new monarch was sporting with 
his queen in a pleasure-garden, a garland of flowers 
fell from the sky upon Indumati who died then ai^d 
there. Tlie death of his beloved wife was a grmc 
shock to Aja who mourned her loss for a very long 
time. In the meanwhile Vashishtha sent one of his 
disciples to console the monarch who, as a matter 
of duty, received him with full respect, but aU the 
same his grief was not at all lessened. After passing 
eight years more he abandoned this world and went 
to the next world. 
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# sft JTJT: =» 

?i'i! 

^T wtta^ ferg i 

^1 f^nRTff?r 'Tsirti^: ii 

f^rl ^S I 
^’mfq f^cr»nf^iT- 

II \ II 

?T^5Tt I grsr «Tr&^T Tg^ff^ 

^r f^^cT (w I ‘ ^5^ nf^ 5^ 5«?i^ 
^ 5rr:^?T: i ^r^^fsr^jqr i 

vn^ 5^cmTfji5ftJT5K:dri: i wfwJi ?i*t Irn^ i 

Prose Oedeh :—^ qrrfe 

<W ?r^?T 5??rnTfir- 

Hindi Tbahslation :—grjfr ( WIT) ^ fir q rg yfi g 



’STTOir ^ ) ^r 

^ JEW^ JTRf, (^n^) 'C'lw^ (t 

I 

English Translation :—While the prince still put 
on the pleasant marriage-string, the king handed 
over to him the earth alee, like another Tndtimati. 

Purport in Sanskrit :—f^nn^T^Rrcq;^ 

Tr3?t ?^TTfqrWT5^ I 

Change of Voice :—trrfar%sT 

f^REPr: iw ^ arcTTT ^ ^q i f q 5^?FiTfir*fr 

•sil^^ci I 

Notes 

1. <n^qr:—Tisrr, i 

2. graceful, beautiful, charming. 

3. ?To ) ffk 

awrwT f%^rT55^- 

is the auspicious 
thread, very commonly dyed yellow, worn round 
the wrist by the bride and the bridegroom before 
the beginning of the marriage-ceremony. It is 
generally taken off three days offer the marriage- 
ceremony is over. 

4. finEPr: iW—V(K^: of him who was still 

wearing, of him while he was still wearing 
( putting on ). ''Ts^ H«CTV|5| qualifying 

I 


- - - -O ' -s. ^ <11 -V 

the marriage-thread. 



Him: 






5. ?r^—«rSR?I, of Aja. 

6. —like another Indumati. 

7. tl*® earth. 

8- 5Wnfil«0'H. —made it over to him. 

( Literally it means made it go into his hands ). 

5^5^ *i?g' sftoTJT^r 5^5T«nfJTsft, <f ig vft<i i 

r? ^ 

r?5TTt^ 5T II ^ II 

I ?q?!fr^T Ti3r55rr tignsi f^wruir- 

f%f¥^^qT^r:tTr?JT^^rvrtw i' 5OT%- 

I srijcr^H % I ira^'cT ii:^?r!T: i i 

f? i srr^rTsn^jnr: I 

m»ni«?PTr 5 srm^ 1 

Pkosk UuDEii :—qri:( XTS^ ) WRTOHl 

q:5' sHTcr?^ ( xrs ^) qrsr: f^: anirr 

(|?ft:) gra^, ^MtgMiiqi sr 1 

Hindi Translation :—TTHT %r grsftsf SKT% 
% ^rt <- i a i ^a i < ^r*f qrqf acw 5ft sri^ ^ ^ 
5TRI %T, <n: 5ft, grq^ qft gn^rr % qnw 

gm % irtfiq i R f^, 5T ^ 5ft*T ^ % I 

English 'rRANsLAXioN ;—** Father’s orders must be 
obeyed ” was the idea that induced Aja to accept the 
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kingdom which had cnme (fo him) of itself, and 
which other princes endeavour to obtain even by 
foul means. It was not out of greed for enjoyment 
that he accepted it. 

PuBPOBT IN Sanskrit :—57?^ ttstjsit 




5753^31 «rc TTST 


I 71% fq?rr 

?re7i 1 TisijstT: 

7|g*7gdl 5^ cTsr %^777Tt»l^ I 

Changk of Voice:—«!% 
STTcTOrri: SlTIcTjS :jq%«t7f cTfi: ( 

Wm 5[% «mT% TftW’tRT *T I 


Notes 

1 . ( W ) gsrg-: ( 5577 : ) 

( «ro ) sra% ^13755775, princes. 

2- kingdom. 

3. 9T%—®r%, even by 
foul means, even bj such means as are forbidden 
by the lirn*^ s, such as the use of poison etc. 

4. «777*7^77^ ^^I«t>7*^?K^q^,rsE«7'9^^g*l^, in 

order to get possession, in order to bring imder 
control. 

5. ST7Rr%—sra^, !jqrqT*J:5W%7, strive, make efforts. 

6. %—^Mallinatha says % meaning 

verily. 



k. 


\ ] «rgjr: 

7. which came of itself. 
^ + 5WT + rf> , 

8. gRI—TTHW I 

9a, 

10. fqg:—^rm;, father’s. 

11. wrer f%—wrt^sr tgsrr, by rt asou of the command, 

on account of the order. 

12. WT^rr ffe—in obedience to his father’s 
orders. 

13. «l5t^?T—accepted. 

14. 3TmfS«J!r?TT ST—) g:«!F*iT (fqqrepjr, 

wr )—( 'sro cr® ), not out of desire 
for enjoyment, not out of thirst for enjoyment. 

II ^ II 

I ^jfw: I ^ I 9fi?I«3sr 

^fg i ?.gi?|gf 
ipjg^^snwf.g i g ^grggr fggnr- 

ggrg: I suffgntrTfgrg l aprofjgg^tgsn^^tqTisRJT 

PiiOSE Ckdei! ag 505 wfti- 

^^gn fg^i^'^gfeag i.Htngf giagmug w » 



Hindi Translation :—jnr »l?r 

3151 % ( ^ ) ^ HHil 3ETT«I *l| 

(jtrjii ^tht m rrrsrf) ^nw?!: >Tni>f % 
srtT ^ wgsft f;?Tra^ srarr ^ i 

English Tkansl\']'iuN : - Having undergone the ceremony 
of sprinkling along with him ( Aja ) by the 
water consecrated by Vasishtha* the earth expressed, 
as it were, the satisfaction (of her desires) by her 
clear vapours. 

PuiiPORT IN Sanskrit :—^ gnr: ^ 

^rac ^f?T«§sr JT^if^srr ^ 

rniTsr^firs^ir F^rt, ?T^r g-TR«it i 

35r:qt?«rr^jr fi irni^ firf^srr ir^iw. 

trR^?:; gT?T: SCTT f^3a% I 

CHAN(iK OF Voice :—^ ^ 
grfir^RRrq^ ^cmfcTT ^- 

I 

Notes 

1. :, earth. 

2. 5^^: (30^^: )—(cjo ), 

by those which were got ready by It 

qualifies | 

3. —3f^:, with waters. 

4. —with waters consecrated by 

Vasishtha. Waters are brought from various 

sacred rivers and mixed together and then given 



^ V9 

B)>iritual [efficacy by means of the recital of holy 
mantras. 

5. ^ ^^>^^^[,‘ilong with Aja, together with 

Aja. 

6. —bath, sprinkling. 

7. h aving enjoyed, having experienced, 
having undergone. ^3+^+5^ I 

( ^«rro ) ^ 

by means of clear breathing. 
means a pletisant breathing indicative of 
satisfaction. Upon this word Mallinatha says 
9Tr5fd *!5 by means of a clear 

breathing expressive of joy. 

9. ( ^TPirf^rT: ) 3ra: ( JT^TOT:, 

?i^r: w ^raf, rT^^iTJ 371^: i^cTraaT ^rrrarTrq;. 

grofri; ^rrqw^TJT., the fulfilment 

of her wishes inasmuch as she had obtained a 
meritorious lord, 

10. f’sr—expressed as it were. 

’Tf?n^WT*T*l> ^ 

^ II » II 



I g^^irr f.?r- 

%?!: I gTO%frKf^:rsTr \ ‘ 

9Tffir: f^cra^f^T^r I rr«IT% I ?T^#F5FTr ^sra- 
STOT ^l%?f ^ ?i^?ra3rTs?i q^rfsmJTTirat % i cTt^tot 
fr?T«f: I ti^r?ft??j5f ‘ 5't ' 

srrfa^n^^^ ^fsnjirr: i ?T«n ^ ^rfironrrjr ‘ 

5r?n!rtr^cf^ 'j^f^rara^'^^f^fTT i' i 

55 ^^: %JI?T 5ST^F5T'i^jf5raiTT% 50Rft?W: I -3^ 

j^: ‘ !TRT5r srgr w^?t srra^r \ 5 

f^rgsr SIT I ?:% i 

Prosk Ordkk :—gwr h qf'*. f 

I 3n5l33RTr ^ 5I?r ( ^3r: ) trWJTT^- 

^mnTJTt % 1 

Hindi Translation :—^gra4%^%3rr!T^ 355 (^f^) 

^ isnr f^, m ^ sn^aff sjtt 

sr^ *PTn sCTTiir ^ ^ ^gr srr 

^1 ^5 3 rf^ am m3 mr ^mrl 1 

English Translation :—In consequence of all the 
coronation-rites being performed by his spiritual 
guide, who was well versed in the Atharva Veda, 
he became invincible by his enemies ; for, 
Brahmanical power combined with the Ksliatriya 
spirit is the union of fire with wind. 

Purport in Sanskrit :—Tfs^ stt^^ 

*T^: msrrra, ^uar: 

JTsFWr af^arsSaar; mma; \ am msar ficrar- 



«] sn»r: « 

cT^ s< r gt^*l ^g § i T ^- 
^t^R: 9nT5 STO# ^rawmsTPRWlfHt STRT: I 

Ok 

Change of Voice :—g^WI ^ ’T^s 

^<1^ ^ ^^3% ; 35l^[^ 5rsT a?P!TT ( »3^ > 

Notes. 

1. 5ra^ mciins «rafg[. 

irrar, one wlio knows, one who is conversant with, 
one who is versed in, f^+%q, ( 9RW- 

^( ^TRir) ?% ?t*r ('t® 

S'® ) gra^^^rf^rifS, by one who was versed in the 
Atliarva lore. I'liis (jualifies gWT I 

2. gWT—by Vasishtha. 

3. gras^^ —by Vasislitha who was versed 

in the Aiharva lore. 

4. ^^ir: (%?Tr;) ^ 

^ ), one whose coronution'-rites were 

performed. 

5. ^ ^^nr:—that prince Aja. 

6. q^:—by the enemies. 

7. 5^0^:—f :3i5T grr^T^ 5% 

unassailable, I 

8. —^5I^3ryr, with the spirit of a Kshatriya, 

9. united. 

10. q^SIQT—i43®'?t3Tt, the Brahmanical power. 









11 . «rqq[ 7 - 5 T; t 

12. q^rf^rgfqmJT: i%—q^?Tasr (wrg:) 5r%fflr ( qw^agr) 

q^STT rf t ( SCi*5 ), ^JTTnflr: (^t%»T:), ("To ^o) 

union of fire and wind. 

rTili|?q;rT xTSTT: I 

H ff ^ %sr^T f«r^ 

jffqq? II II 

?7^srsft-1 iHTf cwsf ^TfrnftqsT sr^mw 

I ^ 1 f rT: I % 

53refi^q T^r: q stf^l i ?Ii!rT- 

s^frfliqqr^fq i qrq^q^jpRrmrarrgfe^- 

rq^: I 

PjtosK (^KUEii ;•—qsrr; ?f f qfrtqlqq T^q;. qq 

^nrsq^rT l f? creq q nf^, ^T^STRC. 

?prrq.qrftr ( ) i 

Hindi Tkanblation :—shtt % q^ ^TSTT %r % 

i^n ^ i qqtf^ qq (srsr) ^ %qoT 
qqqft ( qr> ) srfrfl ^ q^ qr| q^ qq% 
531^ !X^ %r5ftqpir «rr i 

Engllsh Tranplation : — The subjects regarded their 
new king as Raghu himself, restored to youth ; for 
he possessed not only his fortune but also all his 
qualities. 

Purport in Sanskrit :— 

qrarqnTO, qq: ?t 3 ^: g ^q g gi f ^ ^ 1 



k ] srsw: ^5 

9t?t: snrrs sT«rrs^?^; 5!T^?w^>5r 

^^rfwrfr I q3rrqr5r% snr*. 

'sni^ I 

Ohangk of VoiCK :—asrrf^: ^ 

^ ?r^ ^ srfrT^ ; 

g<irr: 5Tfq afcT^^ I 

Notks. 

1. snrr:—the subjects. 

2. sf%?«ncq;^—5T<mral ( (^xsrr) 

«I%5^5 cHI.? the new king. 

3. ^^r ^^—looked upon as Ragliu himself, 
regarded or considered to be Kaghu himself. 

<. Attributive adjunct to i— 

(sTrqmrf) (gqr- 

«j^r ) ) such a Raghu as had 

his youtli restored to him. 

5. %—because. 

6. snr: I 

7. ?Rq—-Raghu’s. 

8. ^ qqTrqCT-q^rqc., only. 

9. ftrqit—regal fortune. 

10. ST —ST Sl^r, did not acquire. 

11. wf^ but also. 



12 . »rf^—^fsi: iPfR 

wf^, all virtues, 

13. ( obtained, acq uired. 

^ II ^ II 

I srqim g^r^ ‘ ^^3*^ g^Tf^qw: ’ 

I ‘ 3T?g>l4tW ’ ffcT I WTrf ^ 

^T5ff^ gg^ I i fq^tmcra i 

‘ 5ji:?r«r5^ ’ 333i?qq: I ^ q^ Tr3qq%q | gr^pq 

gnr^q qq fqqt'^f^spnar^ ^ ‘ f^srqt 

aqj; ’ ffq ^nw^qqr: i ^rsqspqtsfq 

pfrs^i^rqsl; I 

Pkoke Ordkr :—jqn^qq gg^srr %5J%q ^qqq;^ qrf^ 
gg^ I ^ ^), ^rgi 

siBf qr fqqilFfr ( ^iqq ) I 
Hindi Translation :—qt q^qiqr^nft q^gwf % gw 
firarqn: q^qgrrqqi gt^rauR snicft «ffi 

(qgFqt)fw^ ^»igi^iiq.fi TTsqgRr^ gwfirg 
qrr; () qgqf) q| (qgq:t) ^sgtaqr 

^gwfirsrqr^ i 

English Translation :—Two things only being united 
with two other blessed things appeared excessively 





^ ] 




beautiful ; namely tbe prosperous ancestral kingdom 
by its union with Aja and his youthful age by its 
union with his modesty. 

Purport in Sanskrit xrmii ^3^ 

»iT^r, 

35l» 9Tf?F?f I 

Changk of Voice j— 5^ qgr gvt^siT 

grf^ SS^T I silrsr, 5!%5T 

^sr f^sT^ ^ I 

Notes. 

1. —tvv(j thiiios only. 

blessed, it qualities I “ 

3 ^ ” ^iiKi 1 g«r+gg (^ 

ffd 3^ ) I 

3. fsirT^ —vvitli two ( other ) tilings. 

4. —3«Jl. being united. ?|JT + 

*m+tP I 

b. grfvpKl^—excessively, it is an adverb 
modifying I 
6 - gs^—=i ppeared beautiful. 

7 . f%: smniflr ancestral, paternal, 

qualifying IR[1T ( Tn^TAT ) ) { 

8. 5ipr^—prosperous, qualifying «I^ 

( ^X3?nT ) I 

9. kingdom. 

10 . 5JWT, being united with 

Aja. 



[ v»' 


Vi 




11. grareiT, Aja’s. 

12. ;»# —new youth. 

"V 

13. f^sr^—^ being combined 

with self-control ( modesty ), 

Mallinathii remarks 

he was not proud like ordinary men even 
in spite of his having become sovereign. 


II V 9 


I JT^i^sr: %rs^rs^dqsf?rr sTWPirri 
ggr*! JT^ftsT i 53^ 

ggHrg> i \ w I ‘ ^ gst ^rin*f: ’ frgtR:: i f?t 

«n|%far*t ^ t?n: i 

‘ ^5*ig% ’ i 


Pkose Obdek :—nsT^sr*. ^ ( 5rar:) 

srgqrftrsOTJT w^fjFiig fgw gafif 
^.33% I 


Hindi Tbanslation :—^ JT^RTf % “ 

^ g? ^ 3rra*ft ” ^ sr| grl 5I 

SRT srth: f^, ftra 

3^ wgsft sraftwT^TT ^ % ^rm ^gifg* 


f fll f 





vs ] 


ik 


English Translation -The long*armed Aja enjoyed 
mercifully the earth that had come into his posses¬ 
sion very recently, just as one enjoys his newly- 
married wife ( with a merciful heart), thinking that 
if he did not do so, she might be frightened all of a 
sudden. 

Purport in Sanskrit :— 

^ ^ q?r: ^ ^ 
urn *nnfft?Tr 1 

Change of Voice wigl^^q q » Pk-0qqai qw- 
qtfi S flgq r i q^s fq «iqqr ar^ 

Notes. 

1 . H5^arj—(qiE) q’P? 

TOtqj; ( qjo ) one who had large arms. 

2 . 33—-qrar. 1 

3. q t fe^ q q t nq — qqqg f (sithtw, qqqqrw) 

qjRiritqqqiW qrafq;^ qqtqqdiw, recently come 
under sway. It qualifies ^f^*0q | 

4. saw, laqlar, earth. 

5. qq qrfilinsqrrw—qq qrf^n^qf ( fqqq^: ) q^r: ^ 

qqlqjlW ( qj® ), newly-married. This qjo qualifies 

6. q>|W fq—like a wife. 

T© q© w ©—\ 



t 4 sft’cgjroqc. 


7. ( *5«TOr ) 53%^ vmi^ wnr, merci¬ 
fully, with mercy. 

8. f5g^—3?E«rra:, enjoyed. 

9- ^35^r—, with force, forcibly. 

10. ( )—if. 

11. ( ?fTt^)— I shall enjoy. 

12. ( 5rfi| )—then. 

13. fqw—W>|;: qr, earth or bride. 

14. fright. 

15. SRfg;—srf3T«^rf^, will go to, will take. 


m *iW: 

Mfrt II <: II 

?T?sftw5ft I sr^f^ srsrr^ aw; i «ra5rT 

aw: a[^6W5^ wwimw: i ‘ 

5jf^cgar3«r5wr ’ wwjti% i ‘ wj^ a wwwi^ ’ ^ 
fwrf%WTW?[wwiw I w^fwwmrsj^fswwT^ 
w»w: I ‘a?iaw^r: ^ a?fftw«5V I a^flrsRl 

ftmwwwwawr % c4;^ r \ i wmw^i w^wfw^^^wwwitsw; 
WW fcWJPWiwi^i: I 

Peose Obder ;—sif^^ 53W: “ ST giN ww. ’• ffw 

wf%»www!. I w«[^; f*rR*Ti5T^ iw wrew «fi^sr?i^f(SiaTwwr 

WWWfl 









Hindi Tkanslation :—^narmf i? 5^ %r8i^ ^ % 

3^ ^ Tm SRT fira f 1 firgr srtr ^rnn: srf^ 

^ ^ wqjTR ^ ?rc5[ q? 

( wsr) (qwt) apr wqiTR ar^lf qr i 

English Translation .—Every one of his subjects 
thought, “1 alone am dear to the king/* for he never 
treated any one with scorn, just as the sea never 
treats ( with scorn ) any one of bis hundreds of 
rivers. 

Purport in Sanskrit :— *iTfw 

9Tsrr^ qq^ qrsfr^f^ q^wfq sr ?nq»iR- 

wq:fqt^, srf^ fq^ ararrqq JT^^qr sftrqr ii%- 

I stct: srqrf^aqqrm^: “ 5T5^ qrsr^ fir^ 

srraq: ” ffq I 

CuANGK OP VoicK :—“ qqr qq 

afq^ ” I fq 

fqJTiqqqr q llRi^rq I 

Noxus. 

J • qfif^S—q^rr^ among his subjects. 

S- ^jqt— every one. 

3. qr^q qq — I alone. 

4. q^tq^: q^;—qnirq!, am favoured by the king^ 
Wlien qj sqqq is used in the sense of present 
tense and not in the sense of past tense, then 
the word formed by adding <ER can be used with a 



It; f 5^ *5 

( tlvW ^ ) I It is in accordance 

with this rule tliat there is in I 

5. 9I5W JTcT.—5I5JT «W W3J^ *11^ 

51%T ^T^nrsr: ^ JrrsRf^ *TTS*WT, I idone am the 
favourite of the king. ' 

6 . 9T%5cr?l?I,—f^JT 9T17ftI?T, thought this. 

Mallinatha offers an alternative prose order :— 

3T*T: 5T^5?rtRt—9I?JT JTrr:, 

every one thought that amongst subjects he 
alone was the king’s favourite. Thus our commen-^ 
tator allows the word to be construed either 

with or with ms ( 0 ^% 

every one of the subjects thought ). 

7. of the sea,, by the sea. This 
is I 

8 . ^TBT *r5aff^ ?rr^TT f ^ i w ii, that 

which flows along a declivity or a lower level i. c., 
a river. ( •fSfW ) ), upon 

hundreds of rivers. 

9. WPT—of the king, by the king. This 
is also I 

10 . to anybody, upon anybody. 

11 . contempt. 

12 . was not. 

13. faTT i WT SI 9T5TOq[— ^(9'. ?FWftr 







sniT3|5W sf he showed contempt to none 

among his subjects. 


^ ?r 

I 

^«nn*im ii ^ ii 

I f'Tt JjErerr » gr? :Fc fr^T *11 ^jjror 

*i I I mtnT«rft- 

3Tg?qT^JI. 1 

^»T%r stjt: i ststrI 

^ ^iiT?T; II’ ff^ I 


Prose Order :—^ ^i’TOT *T, ( ^ »r 

( ) I ( 535^ ^ ) ’RJTR: ^ f^- 

:5fR; fTR; i 

Hindi Translation ;—SRHT «RST ^ %r 

I ^y^sTIfcIT *T5% SRTT ^ sr ^ 

^ «rT ST ^<T ^msr, ^sft stft ^ 
^ Tisrmf SKT ^^STTJTT *1^ ^TC^TT ^TT ^3r5T%r 

STiT ^ *>T • 

JEnqlish Translation :—As a moderately strong wind 
bends down the trees without uprooting them, 
similarly he was neither very severe not very kind, 
•but followed an intermediate policy and made 







the kin^H bend before him without dethroning 
tliem. 


Purport in Sanskrit :—srt^Rfr^Ulf 

*rs?TJf i ?wr mTur- 

%5tsT 3 

5Tjra%, wirr ^wirf ^ snsff g §s 


Change op Voice :—^ si ( ), ^gsir 

^ sr («P5^rT) I ^ ^) q^- 

JiFfsT fq gqrq: (a gqi: > 


sunnaife^: i 

Notes. 


1 . . ?i—qrar: i 


2. SjTOT— q i^ g^S T, very much. It is un adverb here 
modifying | 

3. severe. 

4. sr ( 5i*j^ )— was not 

5. ( ^ )—and very much. 

6- *r (qsjsr)—snf^ ^ %T*ra- g rr ffig , nor was 
mild. 


7. ( )—but. 

3. tq*rq>*| :—y:^: msw: TOT: 

( qftqi^, policy ) ?l5r ^ ci^rUS ( q^o ) , one who 

had taken recourse to ( adopted ) the middle 
course of policy. This qualifies { Mallinatha 
says I e.^ taking recour.^e to 

the middle course of policy. 





Ko ] 




9. qimR:—wind, ^+?nsisr,l 

10. r9r—^f^jsirnT m^n 

^fi|gAg g> ^ like trees. This is the 

object to I 

11. ^qFi;—SjftnTSTT^, kings. 

12. grsisr^ tw—gimw^ «w, 

without dethroning. In the case of the trees its 
meaning will be ^ without uprooting 5r+^3^+ 
%+Wl I 

13. 5rinTTJTra—made to bend down. 


5i«T srf^fgrn?; 


II II 

gm T35crrff3t i ^rfWr- 

*|gn^^^rqg i; i ‘ \ gmiT- 

^g^5 T fTRlT I f qs flgrt ^ I 

gr fii^fhf^q ; I ‘ ’ yt q ftga^ ; ?=WT- 

HFcT: I ?rs^T% 


Prose Order :~gm gj i rMofff gTRSWW^rr 
STTdT^^W 

gnw^ I 





Hindi Translation :—?>■ 9 Tq% 551 ^ g r ^ g fi ?n5 ^ 
snrwf ^ ?«Trf<t?r swn ^ ^ 

?in»ri 

English Translation:— Seeing his son firmly established 
among his subjects, Raghu became indifferent even 
towards the objects of heavenly pleasures, because 
they (too) are destructible. 

Purport in Sanskrit :—^ 

Change of Voice :—w«l T^iITT WTcJianT 5ir?Jra^?IT 

^ CN fs_ m f\. - ^ — fN fN —V_.._ n ,tC!\ 

sr^irdS griH 

Notes. 

1. —Kaghu. 

2 . STRAraramr—WRIT^ means ( 1 ) firmness of mind, 
self-control ( 2 ) vigour, energy. mir44l 

’3TR?raT% one who is possessed of self-control 
or one who possesses energy ( 3r?TT5S[rf^ ) I 
Mallinatha quotes 

• a 

I 5n?JT^^ ^Tt5i^gtR: f^PTsrflTwfr- 
?inTi wRirogr. sTTws trar by 

reason of his being possessed of self-control, or by 
reason of his being possessed of energy. 

3. —S W T ^ rf ^ , among his ministers as also 
bis subjects. 





l\ 3 




established. 

5. —Jffr?^, having found, having seen, f^+|^4- 

5^ I 

6. %sTn?r5nT^—^ ^ i ci^t^ () 

in. tliose which are destined to meet 
destruction one day i, d., in those which are 
perishable by nature ( transitory by nature ). 
This qualifies I 

7. 

9ra??i:-^5P£rr: in 

those which are situated in heaven. This also 
equalities I 

8. —iu respect of objects of pleasure. 

9- ^?Tr ( f^sg^r) 

()’ desire, one who was 

devoid of desires i. e. indifferent. 


10. —became. 


ff ^'h^RjsTT: i 

II U II 

^rai% ^ i 


[ WWT It 

Prose Order ;— 

smcTT: iT^lf % > 

Hindi Translation :—( «Rf% ) 15T" 

^re«ir ^ ippfH: 5^f % ^ ^ aprar 

a55f^ arT% mfinif a:r irm \ 

English Translation :—Verily the descendants of the 
race of Dilipa, after giving over the charge of the 
royal fortune to their virtuous sons in their old 
age and curbing their passions used to lead the life 
of ascetics wearing garments of barks of trees. 

Purport in Sanskrit :—f^o^rt’i^eis^TSrr 

TrarRs g*^ 1%- 

Change of Voice ;— 

f^RTsftf^: SR§; i 

Notes. 

1. f^wftqwsprr:—%ftq5R ^ strit! 

the descendants of Dilipa’s race. 

2 . qfNr^r—in old age. 

3 —jpTT: qqrf^rfd gurWR:, 

meritorious. gipFcnrST ^ g<Tr: gt gWr gd T; ( q^F 

qro ), meritorious sons, qT R tft gf sft: 

d’^TrUr: ( qgo ), those who gave the royal 
fortune to their meritorious sons, i. e., having 
entrusted the royal fortune to the care of their 







Vi 


meritorious sons. This qualifies I 

This adjective shows that they never entrusted 
their kingdom to incapable sons. 

4. )—becoming self-controlled i. e. 
controlling their senses ( passions ). 

5. ( ^Miirsrw )—cressrf ( i^rof) 

(^rfii) ^ cr^ransrnT 

( ), of those wlio had the barks of trees for 

their garments, i. e., of those who wore garments 
of the bark of tree<. 1'his ( ) qualifies 

fJr*inT I 

6 . of the ascetics, ^17^ ?ltr: 
( self-control 

fiiSTW I 

7. JTT»fjT, path. 

8 . W5tTOT5I., adopted or betook 
themselves to ( followed). 

ii ii 

I wiapRTmanitsgspf toe ?f 

war: %isT!?Tttor to^rr siftr- 





I JTf 'TR??i3?r SI *is?rssi- 


Pkose Order :— mil^S^H TS ra>g<sl f^Rlf ^ Hci: %1 st- 
HJtfiiHi 'ir?nit; nftnfST 5iTrJi*r: 9Ttrf?::?siT*iJT 

SrETRcT I 

Hindi Translation :—ftr?rr ^ W*! 311^ % 

sits:, wsr %, qsrfft^ S^sTri fes: ^= 6 f ^ srorw 

srnisrr ^ ^ st i 

English Tbanslation :—Seeing that his father was 
( now ) eager to retire to the forest, the son ( Aja ) 
with his head looking beautiful with a turban, 
prostrated at his feet and requested him not to 
forsake him. 


Purport in Sanskrit :—^?i^s3r: wsnrasfni ^- 

ti^u stfiirtRsi ?f sin^irrsa^ 

“ in m ?nr^: ” ffn i 


Change of Voice :—gnsi l^sufftfimr in^J 

'STsipmtmsr^sgiF: f^nrr ^ «n?i?si: 
niRn 5§nt* sftg^- 

5 in I snmr ^ n 3 [s?nr:) i 

Notes. 


1 . i SH ) ^HnS!R 5 
( WRT: ) Wilinqma n; ( ?ro ), residence in 
a forest, forest-life. 

«T??FRwnsi4lsgia; ni^ (?i? 5 ^), him who 









was ( now ) eager to live a forest-life 5 him who 
■was ( now ) eager to repair to the forest. This 
qualifies I 

2. I 

3- — 351 ? 5Tir:, son viz. Aja. 

4. %«5*I5ftfi75Tr—%«I*I means a turban ; 

%«i!T5!fTf^ asT %«!*T5rrfiT5Tr «raf?^ 
by that which was adorned with a 
turban. This qualifies I 

5. —with his hesid. 

6. —upon both ( his ) feet. 

7 . arftnir?!—having prostrated himself 
ST+^+tRfd 5^1 

8. wnJW:— 

9. w'rRr^Tnit^— 
abandonment. 

10. 9T7TRRT—begged. 

f?RTpftf^^I?WTW5lfsR: I 
!T 5 ^ 5*I‘ 

II 

WT?iT3rraw: i wwftr 

^ «nre!i sgfir- 

5r^^WT«i.i I o^q ^ li r dl ?wfi 

giR JT^i^sr m I 



S4«; 

Pkosb Order :—T^: ^ 

^?wh: I ^5 f^ 5 if^r«r fMr g^: sr 

a^r^ I 

Hindi Translation :—^ 1 *^ wa^ ja 

arf^ar g[^T aft ; f^gi%?anft 

^ f^ft >5ira!r a»^ ^ ^ ^ ^) 

?ar*ft f| gr?ift % % an^tarr?: afft 

•English Translation -•—Raghu who loved his son 
affectionately fulfilled that desire of his weeping son, 
but did not resume the royal fortune once abandoned, 
just as a serpent does not put on the slough once 
cast off. 

Purport in Sanskrit :—531^ 

granTO i a^ aar % rarpr ?aaf ga^ airafa 
gm a ftta ag trsa r^fa i 

Change op V oice :—anarsrfs^ar awg[aiaa 

af \ ra^ ?a saaafirar »ft: (fta ) 

ga: a afaftt i 

Notes. 

1 . ancJTsrfaa:—arnaar; a?a 3=r anrar; (af®), 

aiaf^ gaaaacT:, he to whom his son was dear, 
affectionate towards his son. This qualifies I 

2. sngg^aaa^Ea—awfe 5^ a^a^: altars aatajaa 

( aj® ), of Aja who had tears upon his facet of 
Aja whose face was covered with tears* 



wmi 


Kh] 




3 . > 

4. desire, object. 

5. —fulfilled. 

6. ( )—but. 

7. ?I«f: —snake, serpent. 

8. slough ( ^5T ) I 

9. gT qq rf l r dlH, ( fWiq;.), aban¬ 
doned. It qualifies 

10. —again. 

11. sr sr^I^—sr st srsrrf, did not resume. 

H ft^^WRqqrf^tr: 

II II , 

3=T?j)qr5ft I ?T %5r 9T!Ttift.5rmJT sigi?nq:qn%5T: i 
pTai. *i*ncra; f^Rraac.1 5rfq*df^qi 

1 ^Tcrq;^ q^-STT far I JSTfft- 

nrarsi ^^nniri 59[gqR?T?r g«rf^?T: i 

?reti ’egw i g^'it.cdlc^dii^iqrrf^gsjqratif^- 

*T ^f^^^^RT»Tn=Tt^?w: I w^T ^raf^T ‘ a^urrs 
swsrf^ ’ ‘ qTrrJT 5 ?jjf)a: qj TT > :r R T sufraiJ as»^ 

>qgra: ’ f% ‘ g^sisiRnni ?rfa:«^ri^fHrr- 

wi. I qff fgf^ ^rarrani:, qnt «ntf sr n’ 
a rgr ^^^^r f warsar, sr grBisiTtft?sni«, a^siTf^ ‘ f^- 

gais T g. ’ rcsarf^ ^afqr^^i^itnarab ‘ aamif 
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qf?!rt®rT g?«rn:: snsrirr: ’ 

‘ arsRir: ^ ^ ^ ?*rw?^, 

‘ giirsrraTini ^ l«ipr f^fv^r^Joni: i (^ji^^idl’^sfrawr 

fN?i# ST ii ’ ff^ 

srf^r^f^ i ^ ?ifir ‘ ^ f^srTsrfmsr^wTf^a; ’ 

ffir sratJr: i <aRj«rr 'stiroW’ 
«rjra?ir °qn^(d ‘ ?if^: jstpi- 

^ fert^r: FiR^i 

Peose Order :—^ 3T*rqn.9TRsr*Tii;. 

^^5 gr c gr ^vi) fip^q; 

^rar ^ gr gqi^ ^ i 


Hindi Translation :—sr^ ^ ^T^fT ^rrsTfiT ( 

jarerw) % sttr: % 5 : 5 ft *1 ^ «nt 

5 rt 5 ngr ^ rar gr ^ l ^ ^ 

?raf^ («rf TTSRf^ft ) 5 T^ ^ Wt*I% wTR^ 

«ft l %^f5Fr «T?:^T5 ^ f^RSIT 

s!^ STRT farr i 

Ekglish Translation :—Although, while liviog in a 
cottage outside the city after having accepted the 
last stage of life, he was served by the regal fortune 
as by a daughter-in-law who wos enjoyable only by 
his son, yet his senses were not influenced. 

Purport in Sanskrit ;—?Fin=msnT T5: 5?j- 

sfe>« K fe 5 gaA slr 5 f«i?w ^cnrgfsra^ 


Vi ] snzffs 

arai#r i 

Change of Voice :—5r ajs^HL WTSrail, WT^r?f 

STT?t.5r%: ^ 

srt: ^Tg«rnE5r I 

Notes. 

1. —it is said. 

2. H T iy^n— last, i. e., the fourth, HP??!: | 

3. HTTHH!!!;:—stage. 

4. HP??!^^ HTrsmqir"**^^^’ tiie fourth 

stage of life, viz., that of an anchorite, 

5. HrifepT: (?5Pt,)—having taken recourse to, HTT+ 

I 

6. —smTp^gf^:, outside the town. 

7. ?P!n^, in a dwelling. 

8. dwelling, f5T+H^+^ a?mT 
qualifying I 

9. HlfHf.if5?[?T:—5T aimfsT ) ffe Srfw- 

(*m 5 i?!pH), ?pitrErf*r ?nE?T 53^ 

), one whose senses were not affected, 
i. e,, with his senses remaining unaffected. This 
also qualifies I 

10. ^as if by daughter-in-law. 

11. f^—3^ (H!^) ^»?! ? T 1 ttst- 

iSTTf^Tt by the regal fortune which was enjoyable 

?:o Wo— 



Vi [ 5:5Tt^ V< 

by his son alone ( and no more by him ). Mark 
that just as a is entitled to accept services 

from his daughter-in-law but is not entitled to 
enjoy her, similarly Raghu accepted services from 
the hands of the regal fortune, but did not go to 
enjoy her, for she was now exclusively his son’s. 
12. was served. 

Malliiiatha says—cT??I ’53’sr?ir PT 

fI 

II II 

I sr^ ^<TTf^ ^ I gpg- 

;|cr%5:g^s5rr i 

i ai^?r^q?!r i gsrf 

srnr I ^ =3^ gsnfJrf^isr ‘ ’ 

ffirrf^srr a[^%gr3Rt?fl?inir; i rr^E^ ^»?wf^^[5rr?TSf 

r ^ I 51^ ^ 

Peose Okdee :—sR?rJ7ft«i5rgwf^iT 

!WTT 55rr l" 

Hindi Teanslation :—i:5r ^ (tW ?T^ ?ft) q^STT 





Kk ] 




TTSTr 5[TTf^rnmf ^ ^ T^T ^ ( ^3?^ 

cRit: ) ^ Tnrr 5 t<5?55r ^ stth ^ m i 
^ l^sr (sr?r) 3 tt^tot5t ^ tw ^rr—grr^ ff w 

?n:<T; sERfHT srer ^ ^ ?n:^ 

^ ^ I 

English Translation :—That family in which the old 
king had taken resort to a peaceful life and the new 
one had entered his kingly career resembled the 
sky in which the sun is rising ( in one part ), and 
the moon is setting ( in another ). 

Purport in Sanskrit :—?i«ir snrf^ (^^rcTt 

sTf^iciKr *r^%, rrfera: 

sr^gcft TgirNwin 

Change of Voice : —g5TiT^T^iiri^%sr, 

jraf^ ^?T ^f^5Tr^ swot gsrr 

OTITC^ I 

Notes. 

1. gOTrf%«iarf^rl«rgW ( clri: ^ir )—STOTT means life 
of tranquillity, withdrawing the mind from 
worldly objects and concentrating it to the hear¬ 
ing of holy texts.^; grf^: (^JTOTo ), 

former king namely Raghu. g^ 

)i entered into a life of tran- 

, quillity ; g^gf^?!? g;ggTf«rg: ) gOT 

X that whose old king had entered into a 



life of tranquillity ; that whose old king had 
betaken liimself to a life of peacefulness. This 
qualifies I 

2. 5T»5'SI?T: ( ) JfrTSf: ??qT: 

(^:T3rr grafri; wsr:) ?Tri: ), that 

whose new king ( Aja ) had I’isen. This 5T§o also 
qualifies I 

3. —srfesTJT, renowned. 

4. flSTJT—^?T:, family. 

5. )~fsni:cr: (srecf irt:, u^ajw: > 

), by that whose ( or in 
which ) the moon has set. This ( ) qualifies 

fnrar i 

fi. ) ?rf%PR, ^ ^ 

( )» wherein the sun has risen. This 

) also qualifies I 

7. 5w^—grr^sr i 

8. gomi—^^571% similarity, resemblance, 

y. sirg, obtained, ( ascended to ). 

10. —obtained similarity with the 

sky, i. e., was comparable to the sky. 

11?^ II 



I I qr^^ ^r i 

T^rit^ I qrqw*T»T5t^^^r^f«3'?qT?jTqtv?iftirrt 
f^qRT^sjq^gK5S:tRTtR?q^: I ^ *1^ »J^ITq?ft^? qT?ir- 
I 5# I 

Prose Order ;—^q^MT^q^fgrrft^r T^TTSrtr qrqsnf- 

^ sr^s i 

Hindi Translation :—^r ^ITiSr 

qr^?: Tnrrqft ^r v:TrT<!r f q %t 

SKW^: h?rh: f^rl qf^ ^ irrqf % ^tsff q^ 

gq ^RT <T«Tr % qrqarrq ^ i 

English Translation : —Raghii and his son bearing 
(respectively ) the marks of the ascetic and the king 
looked to the people, as if there had come down to 
the earth parts of the two dharmas which liave 
salvation and earthly prosperity for their result. 

Purport in Sanskrit :—^q%%qsT?:T ^f^iq'tJTq?ft# 

^r^qhq ?q i ^raiRqTn-’^- 

qr ^ nq^ R fqrg r ^q i 

Change of Voice :—q%qTi^f^fqrR% 

qrqqqq^qqnSqt: q^ff^Tr: gq qrft qf^ ?q arqr: 
^5 I 

Notes. 

1. q%qrfcrqfefqrft%—q^sq qrf^?;^ ( ?T3Tr) 

qf^qiM (555 ), ascetic and king, qqt: ^ 

(^f') ^r?:^5fll^^>5r^qqtf^ qf^qri&qflTfqff^%, 



the two who bore marks of ascetic and kinj^ 
( respectively ), It qualifies I 

Raghu and 

Aja. T^Tmlr ( 5 ^ ); 

jirrsi: gi«rfrr grsr: 1 

3. ST'TSfifjT^^^^T^n—9T*IS|*f moans JTt^, final omanci- 

])ation, salvation. worldly pros])erity; 

gnW*T5=5r ffrT ); 

5r^r {qR?!!Tfl1) eft ) 

cRt: (lualifying of the 

two ( duties ) which have salvation and 

worldly prosperity for their result. 

4- to the earth. 

5. • descended to, come downi to. 

I 

6. —like two parts. 

7 . 3r%:—SlofTfir:, by the people. 

8. were seen. ^ I 

«I^rfTf^»TPT 

ll'ft I 

11 ? vs 11 

I sTsr: I srfgraq^oTmni t 

#^^S[IT’cts nf!5(f¥l§5^ ^rr: I wfq SR^T- 

f?»q^ snnft l w«f- 



l t: ?ftf»lf^: ^liTI?TT?I gf-ci: I 
’?ra^Srn^fit% I 

Pkose Oudek— 5T5T: 5rf3r?nf^*TOI?I 

53^ I gT!iqif^q^«?5Ts>jr^ ^rrt: ^ifhf^r: 

I 

Hindi J kanslation :—3fT si^'t 3ftcT 'TPIT «ir 

uTR 5T3r ^ sftfcf 3n5J% wT§r ^ 

^ffcT ^ 9:^ ^T aiH ^ % 

^ ^rfn^rf ^ ^ 1 

Engli81i Tranblation :—In order to obtain what was 
still unobtained , x\ja associated himself with 
ministers versed in politics ; while for the sake of 
attaining the position which is not accompanied by 
destruction, Raghu joined the company of contem¬ 
plative ascetics who possessed true insight into, and 
who ever spoke, the truth. 

PuNPuKT IN Sanskrit :—9tIr «asn'9r5rrsf^ 

!Tt nTHtif ^fqgunsrr nfranof 

I T^f^^JTlwT5!n^ ^ t *ii = wnqi f v<g r g T m. 

33??rf^'SCTsiT 

Change of Voice :—grlrsT ^rfsTcnf^Iimra sftf^rfw^TRt; 

53^ I 9RXrTf^^tt|5rsq^ srFt: 

I 

Notes. 

]. 5T3ri—Aja. 

2. srf^^nf^gfironi—STfsrcr—means st fsRiq: 9rf3r?rq:^, that 
which was still unconquered, ^rf^IH’PT ^rf^nUTni 



3T«T?ri; ^rf^w^wrmnr ‘ for the 

acquisition of what was still unconquered. ^Tf^TipT 
means sn%, STHT, acquisition. 

3. )—^Tfjo, 

with those wlio were proficient in politics. It 
qualifies JT^srf^: I 

4. jrfNf^r: —with ministers. 

5. made company with, became 
combined with, associated himself with. 

6. —Kaghu. 

7. grfriTrf^<ifl<T5T5gr^—grqr^r: ( strt: ) ?iFr 

(sTfo), that which does not meet with 
destruction. ^ rTr^ 'Tfq;. 5TsnT^3[q^ 

() destructionless state i. e., salvation 
( JTt^ ) ^STSvqr^r ( sim^ )—( er® ), for the 
acquisition of the state which is not associated 
with destruction. 3'q5rf®^=^7+5nT+fe5^ 1 

8. sTfct:—?i«ir4g^rf^*rsr ^Tjrrr: t:, with 
those who know and interpret correctly the holy 
texts. The meaning of Mallinatha’s translation is 
“ those who had got true insight into and 
those who always spoke the truth ”. 

9. —with meditative ascetics. 

10. HiT+ftfR or ( to go 

became combined with. 



f¥zxH^ li ?<' I 
13^ fqf<iT3r: sTi^>: xnrr: 1 
^STfI s^ q g R f^ ^ ^wf^TWr^ 

^ I irgr^: ^sarftft f'T?tt 1 ‘ sra^tr*. 1^: ’ 

fcJUT^: I vqrw'r ^ra^lwJT^r 1 

* 3xrfs ^3r^ sftgjq;^ ’ fRr 1 f:^: f?T f^a<«r-(H*f- 

JTr?rt I ‘ *rh: f^«if^?TcJTf5r 1 ^itoiit 

^T^fiRTr^rf^rsrnrt:' 1 

Prose Order f<Tf^:ST^: gT%%gq[ ° q q gr ^ : H3- 

jrq:^gTri?t l ) 5 v:^^:^I^^ 

( WJT^ ) I 

•Hindi Translation :—THTr ^ ( 3 rar ^ 

( ^ ^nr ) %r % fkq: siw fW 

^ TTSTr ( ^ q: 9 CT 5 TcTr ^ 5 T«inET 

q: 9 (»RT ^ srsw f^«ir l 

English Translation : —The youn^ king took his judg¬ 
ment seat to look into the affairs of the subjects, 
while the aged one took, in solitude, the holy seat of 
kusha grass in order to practise concentration of 
the mind. 

Purport in Sanskrit :—^TTITfOTf^rf^S:^ WSft “ JHT SI 3 IT 
?^r^!T sTT^fcf^, gT??Tr%JT «rr, 3 t«i ^ rr^Jir: ^>sr^ 



smspsiT '' ^ ST^j' srf^ ^ I 

»TRsf^7rrepf 5JI^^ *PIT^ f^- 

q^p,?iTrwjf^g^it^ I 

ChangK of Voice :—gqf^sTr sif-rTt: 

5?i^wnTO?Tq: giT^ I (^%sTT) g v:nw 

^trig f.5T^<T: f^T: 33JTr^ I 

Notes. 

1 . 3^ g»T%:—5re»!r: ^TITT, STOTg STiT:, the youthful 
king namely Aja. 

2 . ST^rff: -- asiTh subjects. 

3. —gsrga'TR^TRmq;, to learn about. gr^H- 

4. 3?I'f5rCW5rn—5?I^5TT means administration of 

justice, deciding legal disputes. gTrefsIH 

ffe )j of judgment. 

Mallinatha gives ^TT?5g«IH as its synonym. 

5. grr^—smT^, took. 

6. jTw:—sr^ ^ ( grwrr) ^ppt h imr; (sif® > 

gro?g5P!lf^5, one who was advanced in age, i. e.^ 
Raghu. 

7. sratrr: TTSTT tg:, the old king namely 

Raghu. 

8 . gTTTJirrg—fgra^^acnn, concentration of the mind. 

9- giwjf^igq, in order to practise. gr^Td- 



U ] 5TOPr; ?T*f; Ml 

10. -^31%. ill solitude, in m secret ])liice. It is 

an indeclinable ( ) I 

11. (irfwsn^), holy with ^sjs. 

It qualifies 

12. —5JTO»rH, seat, when it refers 

to the form is fw^^: I 

13. ( 5TT^ )—took. 

ii ii 

I I gT3r ; i 

5T5^TR: f ?IIrT5?IcrTf?tPTT^?'H I ^- 

^ ^E^rRTnTfRrl^ 1 ‘ ^ ^ ^- 

!?T^: srgj ^gr ; fwrtigtiqiq, I grqrtTg: srfioryidiH^w 

^PTTJ^Iwir^ ‘ ^T*Tr«irara>^Tf^: ’ I Jinik- 

^rsrarsi; <1^ ii55?t: awirT^si: i ‘ srr%s- 

qRt ^sr^^*T5?irsfl ^ i i 

Prose Order :—srsTSrJTR. f^TcftH; 

^5TJl 3T5l?Pi:; gm: Stfil^lTSRjntPIT ?R'k*Tt^RTS^ q^- 

TI^. ( q?nT5Rrlf ) I 

Hindi Translation :—( srsT ) ^ qjqsft ST% araST 
sr^gj^ ^ qfWf trsnsflr %r q^r ^ ^rqr wk 
(’fS) ^ qtnrwn^ % ^ qr^ qt%f 



wT^sff (smir gT<Tr!T, ^flTfr ?crf%) %r ^ 

I 

English Trantsl^tion’:—T he oae (Aja) brought all 
the neighbouring kings under his subjection by 
means of his super-eminent regal power; while 
the other brought under his control the fiv,^e airs 
existing in the body, by means of metaphysical 
exercises. 

Purport in Sanskrit :—srg^T^r ^nr: 

^rnrwn^ 

srnoffPTR^Tffr^rsTs^iRrJi^ i 

Change of Voice :— gTiT??r?T: 

^4^ gisfi-?i?cr I srf%vqTJT?in4i?ir 

JT^: 3IJft?l5rr I 

Notes. 

1. <^^5—^3T3r: I 

2. 9TJT5cr?:r^—?T?^?jrrRq: aT^j; ai^j^qc. (), 

them who were not living at a 
distance i, e. neighbouring. It qualifies 

3. kings 
are those aganist whom an attack has to be made ; 
qrf^cpn^s are those who are in the rear i, e,, 
those from whom an attack may be expected. 

4. arjgprf ^^^^ r—angptT^; (irfl^^sTT), by the 

force ( greatness ) of his sovereign power, sqf^s 
are of three kinds and JT«I^Rk \ 
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snjsjrfe consists in maintaining a substantial 
treasury and a well equipped army. ( 

) I 

5. ^5Tq[—^^nrrRTrm 

6. 9T«nT^—brought. 

7 . —brouglit Tinder submission. 

8. gm:—I 

9. STfiprisj^’^niT—nfttrvnsr means ^if^, concen¬ 
tration of mind. means g^tir^FT, i>ractice, 

,, exercise. ( ^?IT5WTraT^?jTrg^t:) srfipnsTR ) 

( gii^?n%5r)—( cT® ), by the practice or 

exercise of mental concentration. 

(vital, those which live in the body. 

11. qaa qas smirT^sj;, five airs. 

12. —brought under submissio /1 

II II 

I 5Tf^?^S3r: fS^^rc^TT? 

^TTr^' I ??nct T ^f'wwi^ gr rr^^* 

?r%iT ^^«J!rT TrasftspjcrPTT 



1 isrf^ SCr??^: \ ‘ 3Rr^ 

rrar ’ ?% » ft g r iqTTW I <t I 

Prose Order ;—flT'T^rrwT'j^r^ wm- 

I SCrR: ( Tg: ) fTRJ^ ^%srr 

Wft I 

Hindi Translation :—sr^ THTT ( 3131) ^ 'tR, 

sm^ s!i^ % gr^friff % T.5ff %t srs ^ 3 ^ 

^ ) inwA 3niT ^ 3iq^ ^ 3r5n% *f 

omw I 

English Tbanslation :—The new king completely 
baffled on earth the effects of his enemies’ efforts ; 
while the other engaged himself in burning down 
the fruits of hie actions by means of the fire of 
knowledge. 

PuRroRT IN Sanskrit :— 

?J5R *4»5raf?i: RWfsTSr: 3T ^ ’ ^ 5 nq: ^cIWISiLI 

55^^S'^*frS3f ST% R^KcTt ^ I 
sf^JiTfcT w ^»f*!rr inRii^JTrRrsTr i 

rRU ^ srqr : I 

Change of Voice :— %rr^ 

?RIRTr?i: 3T^f?T I fcT^Ur ITWmriT W%5Tr 
I 

Notes 

1. 3T^f^3f^:—3rf^W 1^: 

snr:, one who became king not long ago, the new 
king viz., Aja. 





2- —^[fir s ^T J T , on the earth. 

3. ( 1 ) %^nT (^rajjrm;) ^srRWTr: 

(^ff%, actions, ) ( < 7 o ), the actions of his 

enemies. 


( 2 ) flTTi^RWrrsrr Twrrf^ ( '^o gr® ), the fruits 

of the actioiKs of his enemies. 

4. completely 
reduced to ashes i. e. baffled. 

5. ?:?r?:r—gT??i: ), the other, the 

old one namely I 

6. ^rprJT^R—grrtffcT c? g R^^ ir,of knowledge. It quali¬ 
ties wf|sTr I 

7. wflRT—srf^, qR^JT, by the tire. 

8. wfl^TT—by the fire of knowledge. 

9. 55^jflirrJT—^tSTTJT ( 'T® cT® ), of his own 

actions. 


10. in burning. 

11. engaged himself, proceeded. 

Mallinatha quotes iftrir here—“^Rlfa': 
?RiraTri:^S^ I ” 

TO^!=^g^3R3?nR3T: 

I 

SHK^ II II 







‘ I ‘ q^^:5?r: i qrar: 

qw«ii^ q|?!rT5^ 1 ^rfNr^fqsr^ ^iTsraraH 

^vmrsni: i q^wr^ ’ i ?irw ^qf ijiiTHf w 

iqr^f^n: I T.%«q=rr^q jpf qr 5 ^?q^: I 
‘ qtqT«lT ’ fcqr^q^^ I eq^5q?iqT 

5ft^ 3i^?ii-: 5sqw ^ ^ i 

?rq?f; I ‘ oftsi^ ^q: 5 % ’ I 

gqrsRi ;35qrfq^ I ‘ gJirr; tst^kw: ’ ??qii^: I STf.?il 

q^cRq ! ;qfq q7Rig ; ?q W 


qqrssrqq: 1 

Prose Order :—qrar: q^ gqrrq. cT?q;5r 

^q '^q qqrgftR I ^qqsftiqrr^q: gqrqq n^- 


^qq qnrqg^i 

Hindi Translation ;—qrsr ^ qqr q^ ( fjtwTqr, 
qr?Tf, qrrsiq, f^aw, ^ ) w !pif % "KsiTf ^ 
qqft qffrr 5 WqfI q^: I ^ ^ 

^ ^R snq^ qf.f^ % ?ftqf griff 
( ^q, T3r, qrr) ^ sffq 1 


English Translation :—Aja made use of the six ex¬ 
pedients beginning with peace after thorough 
consideration of their results ; Raghu too who 
regarded gold and a clod of earth as equal conquered 
the three qualities, which constitute Prahriti, 
Purport in Sanskrit ;—TTS rqT q^ qvbR f ^^qrf ^ q g q R r- 
qrsiqRrT qqqrrqfq ?sqnqTfl3T: i 

gareq q^ qRnnm srf^RRfffq ^iTq?K 



WlJTt 






?i^Tii:, ?T5^5r 3?i^5re^ii crf^nrf^JT^ awt*r =gr^ i 

^ 55?r ffT?^ 
swrii: ^^tnf^Pi i 

Change of Voice ;—^STSfiT «H!R^g?sn': ^R'RSt 

^gHi?cr I 

Notes. 

1. srsr;—Aja. 

•J. «n!r^?«rg^=J: ( iytn’ra;) means a condition, 

a compaot, srf^JTSi: <n!rgp«r;, a treaty, 

an alliance, ^ g?# { grrf^:, chief, first ) ^q-f rTsft^CTq;. 
( )i those which have peace as their first, 
those beginning with peace. This ^o qualifies 
Uwr^ I 

•'. —six exjiedients. They are 

?rrsTiTrei»t ^'^tnsT?!: i 'sr^gwr:—i The six 

expedients of foreign politics are ( 1 ) ?rf^, 
alliance ; ( 2 ) warfare ( 3 ) marching 

against an enemy ; ( 4 ) , temporary 

cessation of hostilities in order to improve one’s 
position. ( f)) , duplicity ( 6 ) seeking 

shelter,, 


4. arCKSRT ('STf JFTRrr) qiienT ( q fi.<ifing ^) 

ffir nffSarW ( «sro ?ro ), their fruits ; means 

Ko flfo wo—k 



«*! 

having well considered, m+ 

5. —^used, employed. 

The idea is that Aja employed that expedient 
which was sure to bear fruit ( Cf. Mallinatha’s 
remarks jpr SIT^^ ) I 

6. ^ 5Ttl ( clod of earth, tSTT ) 

^2jsr { ^ ), one who 

regarded a clod ol: earth and gold as equal, i. e.n 
one who was quite indifferent towards wiwldly 
riches. This qualifies | 

7. ipirRf ), the 

throe qualities viz. CST^ and a’JTH I 

8. means h state of 

equilibrium of three qualities ; (^rvtir<^^r- 

tmi:,) W WrTSIT, in such a way 

as to bring to \ Mallinatha takes as 

an adverb modifjing the verb ^Tini^l It may 
also be taken as an adj. qualifying lpnRIH.1 

f^Km I 

II ii 

I sra: snpir wro- 

sRT^r wrwitw *t i 



WCTJ Wt* 






‘ s^rf^«irtiT: ’ f i f^?:«TH^5r^t 
!i%?rd gTra?:OTOT5f!?f5TRi:«T?:m?ff?rRrr?^rw4i^ ^- 
fiRTHT I 

Prose Order :—;r^: ar^: arr ^ri p ^^q T ^ 

^ I sr^ar?:? ’st grr qTJTRff^jrrg; ^- 

SI ( ) I 

Hindi Translation :—^afiir srrsir ^UT ^ ( sj4;g q ^ ) 

(^ 3 t) <m[ «Tr gik sr? sr^ qR^r ^ *15? ft siRft 

«ft ci^ ?r^ gT<i% si^Tf m 1 g^ 

k«Ts: %5r^r^ s:f ^ ¥r> ?ra ctsf 5rr*Tr«rw si #3 t 
31^ ar^ 7s| itwrut SRI ?^sr sisff ^ w i 
English Translation :—The new king, resolute in action 
never desisted from his endeavours until they bore 
fruit ; nor did the old lord, (lit. other than the new ) 
firm in mind, desist from his contemplative medita¬ 
tion until he visualised the supreme spirit. 

Purport in Sanskrit :—JT^rOTPlT 

cTTsi^nr. sTRiisra: t 

^si SI siRi arr^rsc^: ^r»rr«rrai *1 rirURT 1 
Change of Voice :—^fkli:qpJT*!rr si^un gff’T ^ qh' S t q ’I H 

sRifiir: SI I k«Kf^ 5 i%?rk!r ^ wr «n:jnw- 
ar i 
Notes. 

1. ft«ii?FiTr—f^«iT k«i^5WT? (), grain 



he who was steady in action. It 
qualifies sr»; srg: ( WSd ) I 
2 . sf^s—new. 

* 135 —Tnrr, lord. 

4 . srers Jjg:—tJJTSit TTSTT smfrT 5T3r:, Aja, the new 
king. 

5. srr—q^^^cTR;, upto. 

6. appear¬ 
ance of fruit. 

7. WT T,5rfe[fer* l4>dH , until the fruit 

(success) appeared ( was visible ). 

8. qn^?rj;, S^nqrTRi:, form action. 

9. ST fqTTHT—»I did not desist ; 

TJTJ *. the root ^ preceded by 

the <iqti*?s f^, qrr^ and qfr takes the terminations 
of the qr^qq I 

10. ftstnr (^rsqsrr) vfl: (f^)q5fqpal 

(q^® )f fqsq^r^ra':, lu^ whoso mind was 

steady. has the following upon 

5:^qgft[?nTqr: I 

tft^ncnwqB^: fqqrfVTtq^TR^ II 

o 

11. qqirl. ( ( sr^q: ) q^cTC: 

wqfq 3^' JTLOt new, *. e., the old ( monarch ) 
namely Raghu. 



wur: ^ 




kK 


12 . grr until the 

vipiou o£ the Supreme Spirit. tT^flrrrJI«T! 
qTJTTfJT^sni: cr^fflTar ( cT© ) i 

Ij}. ^nr^r^!—seeking after the iden¬ 
tity of the individual soul vAUth the Supreme Spirit. 
14. SI ( fwmJT )— did not desist. 

^ S(Ip ^ 

's^utctI i 

sir^Ti^mq^w- 

II II 

I ^msif^ihrr ^ 

Slip %f^s^ ^ srrartr giiiJRft g-sfirnwrsr^: 
sTt^^r*. sri^ 5ir^r(^ i ‘ ^?qnc srf^rer?^ ' fttrnr: i ^ 
3^sT?ff gT-^3i?tTJTt^i?wsi. I ‘ 

TaSth;. 3T5rrqg: i ^•wrf *r ^r«Tr^t5?if^ gi ^wg- 

I 

Pkosk Ohdkr :— 

srrwcft sr%cft giil 

’sraNf: I 

Hindi Translation ;—g-si^ % q;^, STTFr 

() sen, ^RT (nrn )•, f?T 

5if5ff ^r gRf SHOT?: sni: 

% 5OTWWR ^ ^ % griisrt grqsft n%mrf^apr 
^nsrr^ snn ^ i 



English Translation :—'Time the two who had checked 
the p>rogres8 of the enemies and senses (respectively) 
and ever kept watch over them, were ( respectively ) 
bent upon ( obtaining ) prosperity and absolution 
and gained their ( respective ) desired objects. 

Purport in Sanskrit :—srf^ 
iTsr?5K<rqr ffsc 

f.mr. sn!?iRr?^r ^ 

SJT? I 

Change of Voice ^ 

^^a^RT?rr: gfe irtT= « TTy t grwwmr 
fefej *aT?n^ I 

Notes. 

1. thus. 

2. Stf^rf^raCSTOi^^—means ( 1 ) forward move- 

mentj extension of power. (2) thirst for pleasures, 
moving towards their objects. The first meaning 
is applicable to the enemies, while the second to 
the senees. ^ 

( )> fiualifytng 5igg as well as those 

whose movement was checked, that is, ianf checked 
the movements of his enemies viz., the rival 
princes, while checked the movements of his 
senses, whose nature it is to move towards their 
objects. 



Rhi ] wot : 

3. 51 ^^—^c^pI:, over (with regard 
to ) his enemies, e., the hostile kings. 

4. —and over his senses, with regard to 
his senses. 

5. STFSTcft—WOT^l, watchful, not negligent. 

3. srf^ra^— means worldly 

prosperity and gpiOT means salvation, final 

emancipation. Wtl^ST 

(5^5), srfecT means bent upon ; 

means the two who were bent upon 
attaining prosperity and salvation ( absolution ). 

?r?q^ srf^errar^ ??ot^: i 

7. —WSTt^, both, Aja and Raghu. 

8 . 

namely consisting of acquisition of prosperity and 
absolution. 

9. success. 

10, WOTI 5 :—attained. 

«I«T 

wni I 

^ II II 

I «TO ^ 

‘ OT»T ^ OTf gsqqc.’ tort i i 



k» «fk^?Tnr [ 

^wrfw I ‘ ?Tt*f sftmcn- 

’n:m?JT^: ’ i gt^ i nT fff^? rin>i 4 cwras qrJT- 

i%?inir: qrw i JTrarcfi‘crfff??i«f: 15^ <iTJiT?m5rjn^ srrr 1 

xrrjr I 

Prose Order :—9m ^JTf^fsT: 

=0rnT: *iJTft?crr ?it»ramf^i 5 n mra: 

Hindi Translation :—^ ^Tir^sjif % ^RT % 9Tgft^ 
% «r^ ^cTr^?:, snr, Jinir ^ «i\ «rf^- 

*n?ft 55^ ^ sn?T fe?Tr 1 

Enqu^r I’RANeLATioN ;—Tlien Raghu who had equal 
regard for all beings passed some years out of 
regard for Aja ; and afterwards obtained, by means 
of yoga, the supreme spirit that is imperishable 
and beyond mental darkness. 

Purport in Sanskrit :—7r?fr5?Ti:i73r€7r3^l^iT 

5 frnsrf^w, ^ 

sinirkctifcgrr irnircrT^ ^rsrtjftsw^ 1 

Change op Voice :—gro T^UTT gnrsq^iJT 

»nT^n^ ?fWHJTrBi*nr ir; grsim: 

3^: 3n^ I 

Notes. 

1. —Raghu. 

2 . ( jhi ) ), 

one wh<J had equal con¬ 
sideration ( regard ) for all beings. 



[ ^TUT: 5Pf: Jtlt 

3. —3q[^gr means regard for ; considera¬ 
tion of, 9rsr?RT sq^^ir ( jf© ) 

3^tv^, out of regard for. 

4. ^RlfsRt;—some, a few. 

5. ^JTI!—years. 

6. iTfT^r^r—^^?gnr, ha ving passed, I 

7^- ^n*raJTlf^I«IT—means meditation upon the 
Supreme S])irifc, practice (jr exercise leading 

to abstract contemplation. 5ETJTrf^»rr (^o ?lo) 

’Tt*ir*trr%Jr gra^, by means of 

profound eon tem p 1 at ion. 

«. grstitTij—grfesnfsTsn?; I srr^ stR: ( rtt: ) 

)) imperishiible, him who Ciiunot meet 
with destruction. It qualifies I 

9. —JTRRT**, grf^RJRn, from ignorance. 

10. trcq^—grcftarsq;, beyond. 

11. cTiTO! —JTRr^Vcm, that wliicli is beyond 
ignorance ( grfMir ) I 

12. Supreme Spirit. 

13. gn^Rf—STR, obtained. 

fsrs^ ?:m: i 

II II 



I i^Riwrsnfei^H; I ‘ wjft %s ’ 

?llr few Pr^Ri: I feg: Wd'^fe^WST ^TT^fe- 

fe?Srid?<iR: ^ fen:q; graifer str^mfer feg^ feq:3w i 
WEW l SRfeq^ gr^^WJRTfe^fqsi: I 

fe ^ i ww'd ww fefenn^rtn. i sr??^ \ wfefwt ^swrferfw 

5?rw5i5 I fe^ I 5T*!ffr fef^ifetwsr 

^WTSnit*R5r^ ^ I *T ^!t^, ^ 
fewr I fei?vwr?j; awrl'^ fe^ i sft^ »aw5f 

% II' f fe I 

Prose Order :—TTWW; feg; »cT^fe^3?*T: 

(^) fe^w^fer feg^ ’wsifir fefer 

wfefer: fe^ I 

Hindi Translation :—^ife^tsj ^ feat 

^srr: stfrf 'wt^i.wsTW I ^Tcrtstr: 

3‘*i^ wlfewf ^ ^grm, ^rfe srwnr fesrr ^ 

fecTT 5R?5tfe feWT ^ I 

English Tbanblation ;—The sou of Raghu, who kept 
sacred fire, hearing that his father had given up his 
body, shed tears for a long time, and then per¬ 
formed, together with the ascetics, his funeral rites 
without using fire. 

Purport in Sanskrit ;—fe^^rf W?^ uisrfeRsn^ 

fespw, «Tfsmwt*f fe%w wfefir: ^ ?rwr¥^W 3- 
fi sg q r qc i 

Change of Voice : — gr fefe r d i T iEt ^H T fejs ^ n fg - 







5tV9 


(^RTT) f^rcwaf^ swi ststBt. 

Notes 

1- grfgf^qj—gcrfg F^Hw iqcgTO^ gTTf ^ qiT q [ . srflr- 

who had kept the sacred fire -, 9lfll+f^4- 

( 9tT?ft %; feq SR?n: ) I 

2. JITTSI^Tm^: ^rsr:, Aja. 

means abandon- 

ment ( 1 ) ) ftrasfsrq;. t^f^- 

W^ni^ ( ), abandonment o£ the body ; 

t^f^FTSfsf ( ^o ), lie who had heard of the 

abandonment <jf the body. will be construed 
with so that the strictly grammatical form will 
be tHsfw5, one who had heard of his 

father’s abandonment of the body, z. e., having 
heard of his father’s etc. 

4. —for a long time. 

5. grsrfiir—srr^rrsj:, tears. 

6. having shed, fir+g^+5?i^i 

7. ST^lj—father’s. 

8. 5Rflrqt--wi^JTFr: grf^r: digsiiq^ (srf«>) 

without fire. This qualifies 

9. ^CTjq;^—%f^3SKJT, 
final, funeral. 





10. ^parRJT, rites. 

•s «v^ 

11. ^rfcrfir;—ascetics. 

12. ^tP^IT— along witli, together with. 

13. performed. 

^T^rfh'JT —The dead body of a should 

not be burtit but buried. Compare the authority 
quoted by Mallinatha in his commentary. 

51 r? q«n ^3r^: 

^^TTnrf^fifeqiTr^^: II II 

I fq^^rqw crrawrar^Ji i^Rgr: 

^53r; I f^^snpqr f^raf^ i jt f^r^; 

I grRr^f^ ¥11^: i ?r?tr 
5TWrfl% a^oftq^HTqRrf^JT^RT I ‘ ^ 
wtRstrr^ sRtrsr: 1 sig^r^^fir^WT^vrsr- 
'Tqf I 5^ ^ ¥T%>:5r sn^T^‘T.5TS’5mfq sFr^iTrar- 

5f^cqrqrfqqi5—5T I q«ir irnfe 

cT§;?q3r: qr^^?:??nf5nTJ f«wi^ 

JI^RJT 5T f5 l 

Peosk Oudee ?t^w- 

tf^JT 5T5RTta-i isf ipir 5r3?q3r: aRqiqfsrarfW- 
q7r%qraT: sr % 1 



wot: 


Wt5F: ] 




Hindi Translation :—isrr^ ^ WtIt stst 

>Tf^ ^ sRTnir, fqgrr ^ «F5rt'f^ 

si^KiT % ^ f«?: fw^^sr 

^ srFflsrm *1^ i 

English Translation :—He who knew the procedure 
of the obsequial rites performed the funeral 
ceremony of his father out of devotion for him ; for 
those who abandon their body in this way do not 
desire the oblation given by their sons. 

Purport in Sanskrit :—^nnfesrf 5TT# 

^%cTT I cWFJISft *5R:n: l era 

^Risrff 9T5<^f|3KTiir^ siT^jra^ciT j?rBT3[ 

I 

Change of Voice :—§ST ftrS^ra^ 
3i%5!ra I isT ^«ri crgraHw: ?i5rarafir?r- 

^ ) I 

Notes, 

I. SK5'I ri)e:ms f^rf^, prot-edure ; fijgr 

«CT^flr f^^raw ( gro ), the obsequial rites 
of his father. ), 

^rrar (’?«> ), one wiio knew the procedure of 

the obsequial rites of his father. This qualifies 
>9Hr: I 

wtir («r«» rr®) stopc^ 

d^RQITt out of affection ( devotion ) for his father. 



Mallinatha Bays !I 

i. e., Aja performed the obsequial rites not with 
the hope that his father might live happily in 
the next world, for he had been finally emancipated 
now. 

rites that take place after the decay of the 
body ; ( fcTsft^f^^Rr- 

his funeral rites. 

4. —performed. 

Mallinatha remarks srg ^ «rrs:ff^W- 

^5fin5rpjq[ f*. f-, why did Aja 
perform the funeral rites oui of devotion only 
and why not out of desire that his father might 
obtain the fruit of the STt^ as well. At this the 
poet says :— 

5. I 

6. qr«ir—Jn»f?in 

7. ^ irnfW) by the path of yoga. 

8. ?ig?tr3r: () rtnr^ crg^w; 

5r(SI?g[^ who leave their body 

( in that way ^JT tWT ) 

9. cTsrt: ( nit ) wrwi^ 

( ^ ) fira# ( oblations ) 

those who desire the oblations offered by 
their sons. 



5!^ ] arm: 

10. sr (^ ( )—are not. 

snig; ii ^vs ii 

I a:?recr*iH: srrmft^re?! 

i sr aewjqf^ir^- 

??nl: I ^T^%f^f^: »n:WT«l|: I ?rfiicnf^’. pl<4 lf <a- 

jT%T 5?W: I ‘ j^f^JTfsT^ 5?mr ' frqJTT: I 

gTf^?iq:.9TrTrf^fl|2fN: ?r?i ^crat^; ^ i 

spig: I sTsrf^nOTBsf fs:^1i^ir^R:f5?n!:, l gr iru r gi- 

l ^^fSRRR II 

Prose Order :—«towi^; f^: g TitT t^ ^tnq[ . 5T^- 

^rfjrarf^: WT^ *3I!T%5TraR 

Hindi Translation :—^ f«l? 

f^IrTT 'TTITT^ ^ STT?I ^ »T^ t, gff 

^I^bT ITH 9l?t1i 1 %,^ SRTR ?rnTO% 31% 'TC ?tt^ 
^ fT ^ vqrgfsr qjT sir^i^T ’arfmr >3%?: ^t^rnc 
’^JT 8pr 511311 ^ IRT 1 

English Translation :—When men who knew the 
highest truth soothed his mental pain by pointing 
out to him that his father, since he had attained the 
highest position, should not be grieved for, then 



^vs ] 

he strung liis bow and brought the world solely 
under his rule. 

Purport in Sanskrit :—^ 

dW 'Tttf l 9 TcT: ^ 

*f -^^fsut I ^r:f^TfecR?n3T^ ynf^ 

3r<TW I ar^?rt ^ ^ 

Change op Voice :—ftg: 9T^?I?Trn^ 

^ sif^q^r^^Jir aiirat: 

9TOf^s[rm5f fjcrq^ I 

Notes. 

1. —’TTT^ ( n^RcTT, 3 ’?^W!:t, excellent ) *lf^ 

^ (sr^G ), 5w?g[SKFr5?i*f^:, 

of him who has attained the most excellent state, 
i. e.. of him who had attaincid salvation. This 
qualifies f^; | 

2. —of ( his ) father. 

3. ^TSTPSqRTnT—5r5Tt*5^ I 

4. 3f^5q[—wf^T^parnr, pointing out. 5ft%r ST 

I 

5. 5ws6r ), 

the object that exists, or the highest object 

(«rcm»J); ?f f^#?r srafg^ qw^i- 

fnWRi ^5, by those who knew the highest 
truth. 



’WOT* Wl* 


S[i^ R*; ] 




G. ) wrf^: ( ) 

^ fratrR: ( ^o ), he whose agony was 
removed. This qualifies I 

7 . ^—^srar: I 

8. srfvrs^iq;^, 

wffer5qq^^i^^( =arTq:, ’Jis*.) Hcrat^: (^o), 

he whose bow was strung, i, e.^ with his bow 
strung. Tijis also qualifies I 

S^. Smfi:—world. 

10. ^g(^!{ Tr -H*iH .—grf^^Tsf ^rm- 

•ni^) ?15 t ?T?ftrRH^( ), such as did not have the 
authority or command of a rival monarch ; such 
as was not under the sway of a rival prince. This 
qualihes 3r*T^ I 

11. —made. 

WT 5 ft?:iT 3 fts?qr 5 riqr 1 | II 
I ^CTfjTsftffjT?^ ^ I ‘wfirsft 

srrftrsft ^sr’ fftr i 

“BT ansf qf^ram nr^ i asr spstm i 

T?srT^ si^ qr^jjT i ‘ ^?sf’ESRrrf^- 

^ I snq^ f wr.1 ^Trglfqg^q^ I 

?:o ^o qro—^ 



Prose Order j— wfJrsrt ^ ?f 

sTT^rna awfli ? grro ^ ^?pqc. 

wsfhrsTr^i 

Hindi Translation :—^ ^ ^ 

iTOERift 9T3r %r (9T<i!Tr) qf^ qr^^c q^ () ir ^ 

«rfcT w qcq fjErO ^ qqr gq !T?qw i 

English Translation :—The earth and lady Induraati 
having obtained for their lord him whose power 
was of the highest degree, the first produced many 
jewels while the second gave birth to a brave son. 

Purport in Sanskrit :—^qrst qf^ orq f^ ft v rrf q 

w«5q?c^ grqr^qTJTW; q f^ S^ q ? 

s r q q w nq I 

Change of Voice :~%?qr ^rrfJr’qT ??fq?qr ^ qjiiqql- 
cf qfq qmrq snwqr q fctq^q r qmrf% qr qqq t 
efrc: ^ qrsrf^l 

Notes. 

1 . ^rf^s—JTlit, the eartli. 

2 . KTTfqsft—wqf, wife. 

3. —and Induraati. 

4. qri:q'^qqqi—qriiq means pre-eminent • great, 
means (l) manly vigour. ( 2 ) prowess 5 

qlqqq^ qqq dvit«H; (qf«»), qmfq; q^iqqpRirq: 

qf^I^TtqRrftwi^ i. e., him who possessed great 
power and excellent materials (means) of pleasure. 
This qualifies qq^( qrarq; ) 1 



JTSftaK 




5. I 

G. wram—'rf^!T sir?!, having obtained as 

their lord. 

7. sroWT--^ftnsft*, the first, viz.^ earth. 

8 . - 

the producer of excellent things. 

9. —bec.inie. 

10. STOTT—the other, i. e., Induraati. 

11. —brave son, heroic son. 

12. STirlSTO?^—srsninn^, gave birth to. 

feiTO<^samti sin— 


II II 


I 5f?TTf^infiarf^ ^ igji; i 

^ ^JTT ?TOTrr: ?3T ^Tf^JTOIrltqJTT ?Tq: I ?nTraT 

^ TTfe=srqc > ttW^ 

THTOTT ^ I TORg^TOT TOTOT I ?RTg^ 

^ TSTt T«i5T5^^ I ^^rrofiiTO^f; I 5 ttt 
I ‘ ^ ^ ’^ja^TTtJTT; I 


Prose Order :—i^jyifllUJilcTt’TTT^ ?I5RIT ^51^ 

f^.t 



Hindi Tkanslation :—<jrf^T ^r#r 

(srahr; ^ ) % HiTR ^CTf^rTUR ?n gft?: 3Tq^ 
SHT ^ f^scff ^ m I 3^% qfir^ dt»T ?r^«i 
% srriT % 5^?:^ ^ i ^ r^5»i^?i5 ( tt^jh ) ^ ?rf 
f^^rr I 

English Translation :—( A son ) whose brilliance 
was comparable to that of the thousand-rayed (sun) ; 
who was known in all the ten quarters by his fame ; 
whom the wise called by the name of “ Ratha with 
“ Dasha ” prefixed to it and who was the father of 
the enemy of the ten-necked ( Ravana ). 

PuKPOUT IN Sanskkit :—jsr: I 

rRU I ^ ^ rq^HT g l sn : 

THT'ETfST^ f^RTT 5TT^?I I l^TT. ^TWSl HTJT 

I 

Change of Vdice ;—?3^f^JT?TcfttnT^^: 

?r; gn5f?I?ir 

5^: I 

Notes. 

1. (1) (%Ti!rTarf) s[r^ 

Tf^JISTRH^, Imndred rays. ( 2 ) ^ ^f^JT^TcTTf^ 
^ ^gnf^JTSfRr: ( one who has 

!i thousand rays, i. e., the sun. ( 3 ) 

^;?Rf^S[Rft»UTT, comparable to the 


sun. 





] 


iS\S 


( 4 ) ?fnr?r> ( ^Tf%: ) ^ asTt^ ( Sffo ) 

liiin who possessed lustre which was com]>arable to 
the sun, i. e., liim wnio was brilliant or lustrous 
like th(( sun 

?IVWJ—by laaisou of liis fame. 

а. tarfq f^— in all the ten quarters. 

4. srfesq;^, renowned. 

o. means 

( 1 ) 5tR: (51^:) 

{ isro ffo ) gror?!; the enemy of Havana 

i e, Rama. 

( 2 ) ^5I^?n5f^: ( ) 3^ ( )> 

father of Havana’s enemy. 

б. 

7. grr^tir—by name, 

lit. the word “ TSI ” 
])receded by the word “^?T” i- e.^Ti[r+TW = ^Xtn:^ I 
u. ftsrr;—learned people. 

1 0. —STRf^cr, know. 


^fi3T»iJT^Tl: ^ qrf^: i 


^srari^srr 


\o II 

hsRTil: ?i«rra^- 



4" 




, I STTR^ I ‘ ^ gT?% jsft 

aisi=s T iO ^ sr^: I irf^ssr: ^if^: ’^f^- 


•STR^ I ‘ ’ f??|JTT: I g?^ SRlf^? I 

fq I I f^JTr I 


Prose OiiOEB :—SRniniarer%: 

^ qrftjw: qR^: grP: 3-5J!r«frf«rf^; 

fw I 

Hindi Translation :—^qr«qqq ST^, qq qiR: 
gq ^?ra q7T% q? ttstt, sgfq, qqqr m\ R?Rf % qj^ir 
if (qjq^TJ) gq: 5t q^, qRRr ^ ^ 1*^ ?iq % ^qrq 
^TtRra prr I 


English Translation :—That king who had freed 
himself from the debt due to the sages, to the gods 
and to the manes by acquiring knowledge, perform¬ 
ing sacrifices and by begetting a son ( respectively ) 
shone like the sun released from the misty halo. 


Purport in Sanskrit :— ws(i 

wg^ipq qrq-, q?rrqtqg«3Tq tqrqrg-, gqttqrq^qr 

Rq^TTgi f?«# ^ fq SS^n 

Change op Voice :—^qqrqq^: qjf^qqqr^qqrgsrrg 

q r ^q r ^g q^qr ^ qrfq^q qR^; g#r qqsr^tfqRtqr 

^qq^r i 

Notes. 


1. srqqrqqg^;—wq means ^nqrq, fqqnqqqq, learn- 

va 

ing ; qjq^—qqq, performance of sacrifices ; JRiq— 
iggnq, offsprings. apRr qmaj q^qia fRr «rarqm- 



\\ ] 9TCT: 

srerar: ( 5^ ), by raeiins of learning, perform- 
in^ sacrifices and begetting issues. 

2. STffir f is the food offered to 

the manes ( f^s ), ?:% ’f^3S3T: f^: 

those who eat i. e., the fq<js I ^- 

JUSTTST ?J^^T33rSEr 

of the sages, the gods and 

the manes. 

3. freedom from debt. 

4. —STTH^r^, one who had attained. This 
agrees with I 

5. e —arsr:, Aja. 

6. »iR^ 5—from the misty halo. 

7. ^Tt>s—f*nT3'«, freed, g^+^i 

8. 3-«?!rT: ( f^iirr: ) ^ 

(srfo ), one whose rays are hot,. *. e., 

the sun. 

9. —like. 

10. spift—shone. 

jpTOsfq q?:sRt3RT II II 

I qminsRf 

qdqqnr^ I ijram^rsf^r gfia^fq 



V 90 

arsrr snltirjr ^^srr ^ i f^?ihfTr%sT srrsTTs^rfjj- 

«!!^nTr 1 cwrfe 1 si^ 

«^^*n?r?*nflrnT5rR'r st 5 q^- 

q'V^qjq qr I ^ ijft ^?f fq«rr ^fqf ^Tr^ri^ 1 q 

<^?^«»irq qijq I ?T^q «rjr qTtqmnt% qrpsqq^ 1 q^qr- 

!PffT: qrtqqtfJiq frqsf: I 

Prose Ojider ;—f^: q^ H ( qraRItSRH. 

qrrefr?!.) gqrqwr^f^ q^snitqqr ( wra'tq,) i 

(qqr %) q^q^ qrr^qtq^rrvT^ ( wratq: )•, qf ^ 
(^ ) f^^qf ( qrr^ftq^) I 

Hindi Translation ;—qe TTSTf ^T qq q^f q^tq^ 
^ srqr q^ gur qt qrtq^R ^ qqq 
qqf% q^ qrqqr q^r, qq^ ^*ft % qq sr 
qri:^ ^ jiqtq %qrqft?: qiqqr iqr^irR fgra[iqf^ 
qrrq^ ^q>pc: ^ q^ ^qr \ 

English Teanslation Not only was the wealth of 
that niouarch (used ) for the good of others but 
his possession of good qualities also was used for 
the benefit of others ; for he used his power in 
removing the fear of the oppressed and his great 
learning in showing reverence to the learned. 

Purport in Sanskrit :—^rqjftqiqf ¥R^ f;tTqrqrr^ ^ 
Tiarr ^ qq l qq^qtq^Jf qrqqr, qgsrtsR^q i^^qqrqi 
qq^ f^fqr ^Eqqriqqrq^q 5ir^rq?q 

sqtqqtqq^d?^, q r fi wr q Tq, qiPt f^^qraTqwTqrq I 
^qrqcfr^qrq. 1 wq^iiq^^nsf) ^srrq ^qftqqf^fsf' qq 





] 


'vSl 


ct^ o^f^d ^rq; I f^*qi*Tr 

^ra: !prr^ ^ srrgf^ I 

Change of Voice :—q (qrsitJTSr- 

^ ^njqq ), ( ) gqrqrrqrsf^ qrarqtaRqr 

( snjqcT) I (cwf^) grrasrirniyiT^ (5rij?J<i); 
SlfsIT »qq ( qr ) ^Tr^fTir ( 5T«jq?T ) I 

Notes. 

1. fgr^:—of ilie mighty one. 

2. weal til. 

3. qTiTTrnTqq:—«;ftqrq[. ( ^n^qrqf) q^r^nr ( ^i4^ t qq q ^ ) 

qfwq ( qfo ), sucli as accornplished the 

objects of others ; such as vvas useful to others, 
'I’liis is predicative adjective to | 

4. gqrqrrr qrfq—!5fqpqq;_5Tfq, even his possession of 

good (]ualities. STST^dT: ipTT: Ijqrqrq:, 

^TTw: gqrq^r i 

5. qtuqtsrqr—q^qrq. ( ) g ^ rsr q qFeqi ^ar 

gpitqjr ( ), that which had the accomplishment 

of others’ object as its aim. d’his qualifies I 

6. q^rq,—prowess. 

7. ^TrqirqtqStTTSq^—5TTq means ^rnrsr, dis¬ 
tressed. 5nq?qTq.(5TTq5rnnq ) qq^rr'qtJ 1 fq^- 

^ni) for the removal of the fear of the distressed. 

’^1—S'^eat. 

• 9 . »qn~f^T, learning. 





10. f^3RTiTrq;, of the learned. 

11. —iyr4>KT^, for showing reverence. 

§JT3TT: I 
II II 

aan^^:' fc^rfei stc?i?i: i sr #ir f% 
STTW: T ^37SfT SSTT 1 I Jsif^TJs^nTn: 

ffir |^53r: I 5qfe^<^JIrqT^l15 STHTtq^ I 

JT?^ *i5^5rr^ s^reft^s^: I ?ns?ir 

^rt??l«f: I »IT5l^r5IT fW I i 

Pkose Ordeu :—w%f^rarsi3r; §si3Tr: ^ 

*i»Rtq^, ^r5fra»sr: qi^r fa rr sr?^ 

f^sr^n: i 

Hindi Translation :—fsra si^ %r ^ 

*15^ ^5T ^ IrST t ^ 

wrc ^ srsTTT^i^ ^ 

si*R % ^ f^5n: ^ T5r «in 

English Translation Once upon a time the king 
who took proper care of his subjects and had a good 
son, was sporting with his queen in the garden 
adjoining the city, just as Indra does with 
Shachi in the Nandan garden. 







\s^ 


Purport in Sanskrit :— 

*p^5i^ ^tT 51^^^ asrrqTsrar; ^ Tiarr 

^ ^1^ 1 ST T R ^ t O q ^ ^ fwfTTTI^ I 

Change op Voice ;— 

ts^ JTrr^lW^ SPRT^^sr »I^T »IT5r^5JT 51?^ 

I 

Notes. 

1. ST%^ra^nr:—'sr^^lcr menns looked afler, taken 

care of, I ( <nfe?lT: ) STWrt 

^ ), one who had taken care of 

his subjects, one who protected his subjects. 
This qualifies 5nr: | 

2. ?SJI3Tr:—5Tt3T*TT SHTT ( ISTSTf; (stfo), 

he who had a noble son. This also qualifies ST3Tt I 
srarr and imx w lien preceded by and 9T in a 

compound become SHT^ and I 

Mallinatha quotes the rule titbit I 

Mallinatha also remarks here i. e., 

having entrusted the administration to the care 
of his son. 

3. —once upon a time. 

4. with bis queen, i. e., 
with Indumati. 

5. ST qC tq *!^ —snrc^ir ( 5 ^ ) 'sro ^O, in the 

garden of the city. 



-5T^?ir: ^<srr ffk SfT^'tn^: ( cfo ) HT?5r! 

•i. (?., accompiinied by in company of 

51^ • 

7. of the gods. 

8. iiraf^IcTr—protector. 

9. irecrr 'TTSrf^fn—Indra. 

10. in the Niuidan garden (the celestial 

garfien ). 

H. sported. 

II II 

^»T5fVi!Ff^' «ftJ!FiT ^<T 3=nT^ ^5*1. I ‘ ’ 

f??TTf^*Tr ^ms^r^'mRr^ srR?i: i ?T?T^5g^ i 

5in:^ T%: trr s^trr ^JSIT- 

?fwrn5i;f^ cTs:^R?i: i “ 

^5r?Tni%q^siRjr?rflT»iw srtit i ^?r?«wT%- 
sire?Tr%agr^gytri i 

Prose Order :—gra^%5aft?[^: TT^rfel 

|5:5r^7»T^f?T5' I 

Hindi Translation :—i^gSf % 

ifRst Trt wr^ wwrt^ %r, efriSTT ^ »ir 
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sTTT^ g^ WT»f % 
srr tI ^ ^tTt %Tr % i 

Enqlirii Traiqslation: — Jn order to amuse, with the 
music of his lyre, the God Shiva who lived at 
Gokarna on the shores of the southern sea, Narada 
was passing in the meantime by the way of the 
sun’s return from the north. 

Purport in Sanskrit :— 

iTirraf^rj STR^ gf^ r^ivw i if4fl smnr i 

ChangB op Voick :—5m 

3-q^iir^g’ 

^ I 

Notes. 

?r^ (^VJTo ) 5rafg ^^w!mgs[^, of tlie 

Southern ocean. 

2. Tmfe—tfl^, on the shore. 

( ), a d'.vellirifr or residence at 1 

l^r^f^rT: ^ ^ rmt^Kg ( ), him who had 

resorted to a dwelling at Gokarna. This qualifies 

4. I 

5. ) n^, to sing 
before with a lute, i. e., to attend upon ( Shiva ) 
with a lute. 



G. means Jr^rf*rW?nT, return 

( 1) ^rf%j 5% («to rT® ), 

return from the north. 

( 2 ) 3r^<Trf#: 'T«Tr: ^^nTlfrR?!: ( 'ST® 51® ), 

by the patli of return from the north. 

7. —^ST^irHj passed along. I 

^gWtrhT%af5!^riPT^ I 
^m\- 

\\\^ i\ 

I 'wqr^rl’n^: l i 

^ jrrarr ^*iwrJi,JTr^: «rra*Tnir I ^rarr 

’ ?5?wtt5 i 9T5?:5!|^ %5r i %5r5^# i 
Prosk Order :—st^TT^I: 51^ sn^ST- 

^rttfJr%%5rrq:. «§nf wreti: 

9T5^5i: ^sr I 

Hindi Translation :—^tilTT % WJnrm ^ 

^ !S«ft f I ecsp in^ «ft I ^ wnf! 

wq^ ^ ^j*T^>5r5r ^5% ^ ^ (qrar) ^ 

5^ iljqr ( ^5T ) I 



win: 5nf: 
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English Translation And a violent gust of wind 
took away, as if with the desire of its fragrance, the 
garland which was made of unearthly flowers and 
was fastened to the top of his lyre. 

Pdkpobt in Sanskuit ^ 

nTon fSrWf^crr wrwh!: l nftnqc. 

nri; w nrsnr ^[fiisnr 
I 

Change of Voice :—wqrf^t: ^n: nfirnr rWl WRTRI- 
wflnn I 

Notes. 

1. wirfwl:—fflT^ belonging to the 

earth ; 5f irFnirfn wirfWf^ w«ftn: 

witli those which were not earthly, i. 
witli such as w''ere celestial. 

2 . 5«^. I 

5. WIT^^J—with celestial Bowers. 

4. 5TfeTrq[7-gfi o?nti,( g^r prr) 1 

5 . ?rw-«rr?:9[^q 1 

6. WrnlW%TTf5r%%fni—means ‘ four kinds 
of mueiciil instrucnents. ’ but here it means ‘ 

lute ’ ( Wif ) fir l f ilR IT H . 

( ^nrf^lRTn^j placed ) placed on the top of the lute. 
It qualifies W3rn:.( nrWTH.) I 

7. warflt—*nwn^, garla nd. 



vs*; 

8. meims force ; %Jr: 

^frerr^I,, i'orceful, impetuous, %*T + ITg^l 

9. means ])erfurne, fragrance. 

) ?i5r ('fra’ir, f^r) ?c% ^- 

^^rr, Witli the desire for its fragrance. 

Mallinaclia remarks ^srf *'■«•, in 

order to perfume its own person with the garland. 
On ^^apn:, he quotes srira:—“ 

10. —took away. 

11. fiRST—^If, it is said. 

Witi f 

€3Ttft II II 

I f:^iTTg^tRfir: 5««ngqTfqf^!¥iT^T%fiT; 
sqrHT ^srkq^ «ftF5T i ‘ 5 

qwi^n I ^ 3 ^Tfsftfir: ^fir: 11 ’ 

f??nrc: I tRST^q ^nitT^irqtsf ^^q^ja^q ^ 
qwsr^srrfqsf srT«tTJi» q;5i^ qf$t pn-i 

?pfiTTF!rt ^ g grsFgnqFf^^Tfgai I ‘ qr 

fllr ‘ gqf^sq: l 

Peose Oedeb :—fj^qrg^TrRfq; tr fi qftqrf g^t 

gr s^nn if qq? qr^l 
I 









Hindi Translation ^ % ftr^ ft 

< 1^*1 ^ ^ 5rar 

^ f^»int «If ^ ICC, 5Tt^ filTTcft f^rl I 

English Translation :—The sage’s luie surrounded by 
bees following the flowers, appeared, as it were, to 
be shedding tears which were coming out on account 
of the impetuosity of the wind, and which were 
rendered dark on account of being mixed with 
colljrium. 

Purport in Sanskrit :—w'kiraT 

5?n^J5C, 5 t?t: g-Jrrr erf rfrfuf iw- 

I crftrfsr 5311 ^ ^rg: ^ tgsn 

^T^ntnrftr 1 

gwrrRsr ?|r f?rf 

frf rfrfOT ^3roirfirfti?rr^r 51 ?^ 

I 

Change of Voice ;—^gqrg^Tlf^f^: 

( stjit; ) 5[fg; i 

Notes. 

1. figjng^arf^:—(ganfir) gT g =a rf ‘ ?fW- 

those that followed 

the flowers. ^^+9Tg+^+%^ grfrfir 

qualifying. I 

2. wil:—srierfir;, bees. 

3. irfwrfirf—sqrar, surrounded by, 

qualifying I 

Xo rfo W®—VS 







e:o 

4. STRiSf??! I 

5. ^<!!T, lute. 

6. means 3Tf^I%'I, force, violence, 

outrage, qq’Sf^ ( ) 

arrcTfl^ ( ), born of, or caused bj, the violence 

of the wind. 

7. gT^!TT(%5rg—) 

—<fo ?ro, that which was made dirty by the 
collyrium. It qualifies I 

8. tears. 

9. g:3r?ft gsa^, as if shedding. 

10. —fir, was seen. f5T+^jff?r I 

I 

^TT 

II II 

I f^JTicTr 

wniTT^tprrf^sj^ i sr^rsrrg \ ‘ smr rr ^ rf ^^fi 

’ fr^wR; I sg^: sTTHrwT^^'^g w^ g gr #r;ny.Hqifi << f^ » < ft 

ff^RTT^ir 5 ^- 

Wr?rr f^rsr^its ^Ewsr^it: ^ %r?fi’ =^1^^ l ?r^s 
if^cTc^TfJ^snfr^rf ^FSTITIl STTW I 
Pkose Order :—im" gTflR^r^ 

wr^ gqi: 

^wnr I 



] WUr*. 




Hindi Translation ;—W5 f^s?I »TI^ JT^ 5^ »T5^ ^ 

^rf^rwTriT % gr ^ g iT ^ ftr»j%^JTRr 

TTsrr ^ TTJft % % sntrarm qr ^rrarc 

^1 


English Tkanslation :—That lieavenly garland sur¬ 
passing the vernal beauty of the creepers by virtue 
of its honey and fragrance, got a good seat on the 
nipples of the large breasts of the king’s beloved. 

Purport in Sanskrit :—^ f^siJiTrgn' 

famiiT ^T^Jirnr: femcT^fr: q^fsrr 

f^cf srrawfrT i 

€hange of Voice s—? rqT ^TiTcgnTT 

sft^vrrn 

Notes. 


1 . 


2 . 


^ STJTC^q?—^ ^irnillT ( t^RT ) ^ ( RSTT ), 



:, that celestial garland. 


means honey ; *1?^ 

means fragrance 

( SFSi ) 5Wf?^ honey and fragrance. 

) by means of excess of 
honey and fragrance, i. e., by means of its 
excessive honey and fragrance. 


3. gr a r ^ TH ^ ^, of the creepers. 



4. «TRf^-5ii5: HTHJ ®rrawV 

^^??r4^rwT^rq:. vernal, belonging to the 

spring. 5|^-1-^I!T+#^ I 

6. grandeur, splendour, 

f^i 

7. wfipJtT—having surpassed. 

^ I 

•v 

8. I 

9. means beloved, 

i. e., Indumati ; ^ means large ; %Tfl—tips j 
nipples ; good place. = 

( 1 ) srftVTSTT ^ ^tT® ) I 

( 2 ) ^ ( ?rJT vrro ), large 

breasts. 

( 3 ) Sff^rTRr: ( 

( 1^0 tjo ), large breasts of Indumati. 

good place on the nipples o£ the 
large breasts of the ( king’s ) beloved viz^ 
Indumati. 

10. wnr—snnr, obtained. 9nq+f^i i 

gsiTtnd: 

II II 



5TOT5 






I i i '^^snrr: 

9W*n5f 5fnifrfi!rw ^grrq; i ^arRirw^msTRi??! ?cr- 
I 5ff t'srf ^ f^icrr ’tt- 

^ srd^JTfim rTJTOTT ?ifi!m ‘ TIf; 

^sirfgt’ I scT^J^n’ ^5^ fsrftnfter gjft^ i 

*raii^f?T«f: I ‘ ^'ttffe[T *5r ’ ^srrg^r: i 

^w^tsrsf sj^r^fen:: I 

Prose Order :—^STRnit: ^sT?jt: ^»!r*TT5l^T?lff ?rrq[ 3IW- 
f^f^TT sr^1^jrfir?iT <rfl^ ScFnsjT 
fsrfJiTft^r I 

Hindi Translation :—sr^ ^Tf ^ SR?r ^ <1?: 

^ ^ srnft t, ^ JTaCTT 

THTT ^ ¥rt, grq^ ?egRf ^ “^irrsi ^ 

%T ^ 5^i:5r 1^ *il I 

English Translation :—Just as the moonlight sets 
when the moon is enveloped by Rahu, similarly 
that beloved of the king seeing that momentary 
companion of her beautiful breasts became agitated 
and closed her eyes ( for ever, i, e., died ). 

Purport in Sanskrit ;—?r«JT TifJJiT 

srerf *1^35% cT^ qf^?n Jnsif 

cs'f*T5ft Rgsrr gcwr smm l 
Change op Voice :—^isn?r«h': ^cTfnit: ^nsjura^T^ 5Trn, 



tin 

Notes. 

1. 53rr5T^:—STTcf ( ST^JT ) ^STTcil rPltt 

^fcniT; 5mfrI.^STT5Tt: beautiful. 

2. ^^»nit:—of the two breasts. 

3. ^lTT5Wr?^—( 1 ) ^tlR 'tW 

^Wras ), tor a moment, momentary. 

( 2 ) ^fTTsr f?s!rcrr) f^.^unnsi- 

?rrn momentary companion. It. 

is case in apposition with rTTJ^ ( ) 1 

4. cTTR:—^ 3TJl, garliind. 

5. 5fr, having seen, gTq’+5Tt^+5^W I 

6. fwSSTT—f^?IT, agitated, puzzled. 

7. iRT*5rJTfsrtiT—ffn sr^ifTw: (3?ro cT® ) 

TTSTT grsr:, rr^ fe’Tr ( ^?Tr) iarafgf ffeft, the 

beloved of the best of men ( i. e., of Aja ) viz. 
Iiidumati. 

8. ^TOT—TTftff, by Kahu. 

9. ), such 
as lias the moon stolen from her. This 
qualifies 

10. like the moou-Iight. 

11. g^, JmR frtpf: closed her eyes in 
death. 





] WSIT: 

^f^JTXll \<: II 

I g^fr I ‘ ^rw 5En^i^?nT 

%3J*ir%^S[^6qftT ’ frtriTT: I ^ ^- 

JTsrffftr 9TtrRi?i?t. 'Tr?r?ifdr ^ir i i i 

t«T^ I ^^#5rf»r?55[«r; t ?r^ f^^fsrr ^ i 

^»Trf%: ^'tq3^rc«rr ilf^l i sr^wsrr^- 

«rp^ I ‘ si?nw^irro!rTg?rTgjT?irft'5t% irg ’ ff^ur?:: i 
5ft»Trf%^OTJTg I S^arf^'f: i cr?f ^ rT^?ir 3Ttf%<T- 

?mrfH: ?T??i 3r>f%?i^^sr i 

Prosk Oudkk :—sfjqr fHqcTf?ft m «if^g 

grPt sT’TRnig i ie^ar^aFTfer^fnr h? 

^g I 

Hindi Translation :— ^rhc ^ 

ft % tjf^ ^ fiiTT f^r 1^1,^ 
^ ^5r ^ ^«r ^ 3ft ^tar tir ^ 

11 

English Translation : —Falling with her body ' which 
was devoid of seiiBes, she made her liushand ( also ) 
drop down. In truth, the flame of a lamp comes down 
to the ground along with the oil trickling down- 
words. 

Purport in Sanskrit ^rft^:^ ^#ff^- 

sqnrf^ ^TTJT I ?T^; 5!PctTJT%cR srraiT i fiwcmr- 
firffJT?ff g ff g ^g rrqq^tyT w^sftr 5 ^ 3 ^ 1 



^ ^»mT3rTSf^ ?f^5^ 

»?crf^ I 

Change of Voice :—f«md*T4|( ^^TT 
«i%: wftr »Hm?«rcT I ^ •{Iqrf^'^r 

I 

Notes. 

1 . ordinarily means ‘ 

sen-ses ’, but here, as Mallinatha says, it means, 

‘ life ’ by ST^r ( ) qr^*f 

(%?n%»r consciousness ) (rq^iH, 

q7T%f^«Srrq.^ {^O ?ro), by that which 

was abandoned by senses. 1 

2 . ^qr—Sfr-Cf^W) with her body. 

3. fsTTcTfcT^—falling, ^ + i7?^+5RI+:^ I 

4. Indumati. 

5. qflnq;«rfq—*3i3r*i.qrfit i 

6 . mmdqri—qT5nr% dropped down. 

7. means the act of dripping 

down, 1(1) ^ ^■ 

( qo d'o ), the act of dripping down of oil. 
( 2 ) ^^*rr ( q® cr® ), along with a 

drop of the act of dripping down of oil, i. e., with 
a drop of dripping oil. 

8 . —^tqqq qrf%: ( sqisn', flame ). 

9. 3^, earth. 

10. qg—3^r5iq, certainly comes to. 






IfsTm: i 

l^*n: 


^:^T fsr fisr ifg: ii ii 

I ^vr^rr: mRsthr? 35^ 



%f^ ?fft?Tr: 




< Tr ; 4 ^f ^ f ^ ff|g T! » f t^ r ^p: w I 

Prose Order :—^ifq TT^^^^STT 


%fw?Tr; ?m5:?srr '^g: 1 

Hindi Translation :—^jff ( TTSTT 5^ Tisft ) % 5^- 


^ ^r ^ ^ gjRif % ^ 

% q^ 3T ^ 51^t URf ^TITR 5 ^ 


3?sr?TT I 

English Translation :—Being frightened at the 

tumultuous cries of distress of the servants of both 


of them, the birds which lived in the’groves of 
lotuses began to cry as if they were their co- 
sufferers. 


PuKPORT IN Sanskrit :—gT ^^^ g^jTrETTgft ^^ l 

^:^gr?TfiT f ^ q<q * r ^r qr ndqHqifoH i qf%% 

Change of Voice :—^¥r%T: arfq qij<4qfdwj gg^ 

firsts? ^Wf fq ?R 





Notes. 

1 . 3'3T^:—5^:, of both, of the two. 

2. of the attend¬ 
ants, of the servants. 

3. 5g^JT—confused. 

4. gnrr?:|j!r—( piteous ) ( ^sr: ) 

( tqr® ), by the jtiteous cry, by the distressful 
cry, by the cr}' of distress. 

5. %f^;—¥ft?rr:, frio-htened, ^^d-fijr^+rlT I 

6. ^ ff gn^^T^nrrt—^ ff grr ? iT qL ( if srrsnti ) imrr: 

( grove ) ^JToSrr^; ( lo gro ), a grove of 

lotuses, a collection of lotuses, t^Sf HTSHIt 

(f^nrrsFr;) ^ir (if® ), those who had for 

their abode the collection of lotuses, z. <?., those who 
were livinj>‘ in the collection of lotuses. 

7. fifJTT:—1%Wt, the birds. 

3. ?ra—311^, in the garden, 

10. s^r: fl—5=Tff (gsi, ) it f :?sf ^1T t 

( 1^0 ), those that had, as it were, equal 
pain, i. e., as if fellovv-sufferers. 

11. ?JT, cried, I 

33^ 3 I 

^ fl ^5"?^ II «o II 





Mo ] 




I cI^S^TR £?T3rsilf^f^: 

I gnf^5T#T 3 r 5 r^^rw%i^^ i 

W cT^ ^«IfTT SJcTT I crarf? I Sjf^TTf^^lTSf 

3ftf^5RKT^?I I ‘ STT^sff^* 

^T^r *Tr ’ sTr^jrt:: i fegr^ ^TT?r grr^wiR 

sTF^im I sTcft^T^?! ^Tq=:PR: I 

5iw^ cr^werif i 

Pkosk Okdku :—fq^: ?lir: sqSTsnf^: 35^ I 531 § ?r^ 
?Tfet?ir I ff qfcr 9 CTTfqvn 3 q[^ ^?r q^srni 

qr^q^ I 

Hindi Translation :—Tisrr ^ 3^T ?n tf# 5Tlf^ % ft 
tr nl! qtfj q? stff ?qf q^ •, qqt% 533 
qr^ qt ^ fwr ^qr 11 

English Tuanslation :--Tlie king’s swoon was dispelled 
by means of fiinning etc. ; but she remained in the 
same condilion ; for the application of a remedy 
bears fruit only when life survives. 

Purport in Sanskrit :—tiff: gnrtq JJ53|f sqafin^firt- 
qsf^ I qtffr^fqcrT ^qfiiq fqiRnniirT qtql 1 trfq, 
sflqqqq 55 i^q qflrf^qrss'^^Tq qiq^ 1 
Change op V oice :—gq^: qnrtrr sqarqrf^: 33^ I cFTT 
3 tf^ciqT (qTijqq ) i qfcrqrnfq^n^ qrrgq; 
q; 5 Trq 1 

Notes. 

1 . gq^:—qrareq 1 

2 . — 535 ^?, swoon. 





[ Wi: 


3. s^RTsrr^f^r:—sinrsui (fan ) t rwts^t 

( ), by fan and the like. 

was removed, g^+^lffitT I 



5. ^ g—I 

6 . —in the same condition. 

7. ^if^«igrr—lay, remained. ^q^+^+?f 7 + 5 ni | 

3. ?}f^«raT—JJrrr *. e., lay dead. 

9. P^^n^«rr*rn—means f^l^HT, remedy . 

^t3!r, doing. St^^pc??! (f^r%?^r:) f^Tsf 
( ^tjrg )—rfo, tlie application of a remedy. 

10 . grrg^:—of duration of life. 

11 . residue, remaining. 

12 . 5Tr5^: )—residue of the life-time 

remaining, i. e,^ when there is a residue of life¬ 
time. 


13. for success. 

14. becomes. 

15. ( «r SRtpTr )—and not otherwise. 


■* 53?n^«*Psr5Ti% Tf?i*n:si sif^iftsrfilRTsqT 



STSff: 


ai ] 




I q 5 qtf3Rr5r!=5ft?q?f; I qr qssrqf^ ^qrr I 
5Rqr; q^qRqmf qf q^TcTT ^rcTTfqq?e^s- 

^qqrq ^53r: qfr^ 5^qrwiT ^fqtf^q qRf^w 
fqqm jftcTqiq^i q ^q>1q % g ^ q^sft- 

qnWspWT^; ^iwTT^f^t^: I 


^rqq^qnr qr^qf f qq i gqq^ gtt qf^j^ yf^qq 
wg ^wrq I 

Hindi Tkanslation :—srrqr 3 rr?f q 5 ( ^iqt ) 

y<rc fq qr^ qiqft q^rr % ^ q| «ft i sirr 

q?T TfsiT ^ ( qrqift qrt) mq ^ qqr 
rsrqr—q?=T qrq^ f3re% qq (^sft) qq^ ft % 
qftf^q qft^ I 


English Translation :—The king wbo loved his wife 
dearly took her up, whose condition, on account 
of the loss of life, was comparable to that of a lute 
which is to be stringed, and placed her on his lap 
with which sbe was ( already ) acquainted. 


PuEPOET IN Sanskrit :—qqr ff q?qtcqqqqr^ qjggqfi 
fwqsjTqr f?q^, q^ q'lrqf %qqTqTfq5giTcft siftr 
srmiftqr sOTsrqqq 1 qqr*^ ’^qqqff qfnj^ssr; 



Change op Voice :—qjq ytqfqsiqi'g srf^qtsrf^qsq- 
qwiqft^qqfqr wffqr fJiqiRqPB^q qft:*4iif qf^qq 
qr^tqRr i 









1 . 


2 . 


3. 

4. 


5. 


6 . 

7. 

8 . 
9. 


Notes. 


-53Tgf^ f^srar^ (f^*Tn?rr?0— 

^o, on account of the loss of consciousness, 
on account of the loss of life. 

means 

9T5refe*Trif5<R 3^: ^T33TV^?:i!r?rn?ir, that which is to 

be re-fitted and tuned after the strings have been 
loosened. 

( 1 ) ?T«T ( §«?ir ) f?TlT5r^ I 

( 2 ) srf^Jrnrf^rrs^ir =aT^ ^ 

srf^^nr^Rrs^wr®^ ( ), ‘<^ lute which is to 

be re-fitted and tuned after tlie strings have been 
loosened. 


( 3 ) qf^jtrnrfW^i^wmT: ^tRnr 

), that whose condition was equal to ( like ) 
that of a lute etc. 'J'his qualifies I 

3T|pfrrJT—^wfsrariT, woman. 
f^crrScT^?^:—f^cTRf ( 5TrtI5^JT ) 

f^RTTfcT^^: (), extremely affection¬ 
ate., excessively fond of. 

—^nr: I 


—5^?rr«lT having caught hold of, 

«»fT+ST5+5?W I 

*s. -v 

sf^arJT—familiar, 
lap. 

fiwra—took ( her in ). 



cPiT 

II II 

^WT- 

^firawj^ f^i[nrErr 

?rafT I 3-«rf^ JiT?r:^r3 grrf^srr wf^sir o^ts^ 

fc^TJTr I 

Pbose Order : -qf^: grff^qiHIiqr ^<<51^1 qfqf^- 

sRffqr <nir g'qf^ qrrf^ ?q 

I 

Hindi Translation :—5fT»T ^ ^ 3IT^ % 
s[?fq?ft ^ rpTck ^ ?:f q^5r w I wfrqq ^ *Tt^ 
i? ^ qt qrsr qf^ ^f n ^^g^• ^q fq !n5r:qq5ftsr 
'5R[JTT % ieqR qr^jq ^ 5rit i 

English TiiANSLArioN—With her who was lying on 
his lap and whose complexion was transformed on 
account of the loss of senses, her husband appeared 
like tbe morning moon bearing the dim deer-like 
mark. 

Purport in Sanskrit :—STHOT^ 

q?qTi ?r?!k^ qij; qf^qfqqts^jq t ?wqr: 

qmr i ?Rqr: sqrf^qr 





/ 



I !CT[T|pTT€tiranira 

W^flf J5*iW virt^is^ StTcT:^T^*!KRr*fr 
I 

Changr of Voice : —( 3RTJ ) W^f^TWSRT 

^^ g wm f^rf^rsraw ?r?rr anf ^ STf 

^?rrf ^fSfJT^JT I 

Notes. 

1. 9^^n?npiT—5Tf {^^') ^'npiTT(f^«raT) 
wf^^Rpnr rT^rr 5rff^^«P!RTr (cr® ) 

with her who lay on his lap. — 

^r+^+?B I 

2. ^T^srnini^rf^TSrai^^n'—originally means 
senses, but, as Mallinatha says, it means here 

consciousness, life ). — 

^rrnriT, loss, destruction, removal; giff—complexion, 
(.beauty of complexion ). 

( 1 ) ^^tJTRTJT firf^T^r: ( dispelled JoTTiTt ) 

^5 ^ cratfBtir ( Wfo )) with her whose 

beauty of complexion had been dispelled from her 
on account of the loss of consciousness. This 
qualifies ?Ttir ( ) I 

3. apn—fsiW, with her, i. e., with his 

beloved Indumati. The in this should be 

explained by the rule | 

4. —sn?r.sKT5l, in the morning. 









5- dim. 

deer¬ 
like streak. 


7. ■STR^jq;, bearing, IWJ?T 

qualifying i 

8 . ^n^jprr: —Iik^> tlie moon. 

9. 575?^ I 

fsRRIW ^ 

fffSfiqoiqfn I 

«rrvnfH*l^sfq 

q3I% %q W II V?^ II * < 


jpiqra f^sRfhi <*)4i4<ici5r q^^rsf *wr cPir 

if^srq.' fr^itRs I srf^nmirfiisrr R<mq; 

ST%?T*mi^ JTT^ ^ ?iar^ sinJt% i ^r^Rs 

qfqs I I Rr^ q«r ^ tw 

^»^«fR?pr5wr Rf^ f??ir%qr: i sqm: 

siq?T& % I SRrqm^qmftRR^ qT ^^ ^q nl ; I 


Peosb Order :—;=r: 5lfq qfRcrrq.97q5ra qrm- 

*1^ Rqrarm i «rRirr^ «m: ^ i 

qmr «w ^ i 

Hindi Translation :—wqift mmiRrC qfRm ^ 

#1-qRqqf?rsw^RoimqRs^smr 

xo i|<o vro— 



w I ?T ^«i: 3rT% ^ ^ 

sTjf ^ 3TRTr I ?fr rrnprrf^ ^ ^ srar 11 

English Translation :—Having abandoned even his 
natural fortitude, be began to cry in a tone faltering 
on account of being choked with tears. Even iron 
when heated assumes softness ; to speak nothing of 
those who possess bodies. 

PuKPOHT IN Sanskrit :—^prr^flr^iTer ^ 

| ?T^r grfcT^frl^: rWT cT^ 

5 Tt5F%»tJT cirrr; srr%5r: s^Tfisn: 

fesin I 

Change op Voice ;— ^S3 ! I H^ arftf 

sTr«qTr^ arfir?r#irEr<=TT jtt^ 5?rd^ 
) I 

Notes. 

1 . ^i^rq:7-?^mrf^q[, natural. 

2 . firmness of mind ., fortitude. 

3. having given up. I 

4. ^rW*T^q[r-^^ *T^*T^ indistinct) 

?I?ir gs!ir, indistinctly on account of tears, L e., 
since tears choked his throat, hence whatever he 
uttered was not distinctly audible. This adverbial 
phrase modifies f^rararPT • 

Now the poet says that the reason why a man 
leaves his firmness of mind is the excessiveness 
of pain. 




30r*T: 






5. StFJttoJT—^ fiI»Tr cITTir , heated by fire. 

6. sni:—iron. 

7. JTT^srJT—softness. 

8. STiit—ITri^%, assumes. 

9. 5nrf^c!HJT 3T?i: srfir JTT^^ i^lTSrS—even iron when 
lieated assumes softness, i. e., becomes soft. 

10, ‘those who possess bodies. Ifrtt- 

11. «KS!ir tW ^—w'hat is tiie need of saying any 
thing ? 

f5«rFTfq »TT^?Tf«ng[ 

^ I 
?T 

f^: II «« II t.. 

I 5«tTnnjf^r i fSRTFcwr^f- 

<gRit<rsim: i »Tr5RriiJTj^^5^t=r*T?^c«ft%gjmf#‘ snwfNi 

¥rwf% i 5'<r iWt i ‘ ^ 

wpfq r <Tfl r^^^: ’ frtiirt:: l sigR:5?j^ 

\ ?5r 'ETiw- 

chKT^ I i srs^ *f jt i 

Pkose Order :—f:5JTTf^r nnwf JTRC. snft^ 

swifter 1 sT5f^®^cft firfira 

ST I 

Hindi Translation :■—tiB? ^ ij ^ gn% % 



5** w 

snw ^ ^ ^ 

WT^ qt fo: apr jt sr^r 3 tt 

id ? 

English Tkanslation :—Alas I If even flowers can take 
away life by corning into contact with the body» 
what else then will not serve as the weapon ( of des¬ 
truction ) to Destiny when bent upon striking ? 

PuKPOBT IN Sanskrit s— 5id) 

arJiTR ?rft 

^ JTg«?i s?5 d 37 ^ 1 
i^UT, ?lfT favnR ?rr<7Tt rf^ 

I 

Change of Voice :— 

snj^ 5’=3r fcr^: ^:j%5Tsr 

I 

Notes. 

1- jranfiir, flowers, 

2. RsnETlsimi:—JTRiRr (( ^*f: ) ( ^<y 

?ro ) »TR^Fr; ^r^irr^ irrsref by 

coming into contact with the body. 

8. snsj—^aftasw, life. 

4. «riTt%lW—5Rf#1T, to take away, 5R+3R^+ 

gg*Ji« 

5. snpmf% ?lf^— ttwIr %g:, if.are able. 

6. 5R—alas. 

7. aff7:«m:--sr5nf ^'gfir^aj^r:, of one who 






'ik ] 




is willing ( intending ) to kill. It <jutilifie8 fq[^ I 

si+s:+3[^+^ ^15^ I 

8. of fate. 

9. —what else indeed. 

10. HT^RIT—weapon. 

11. !T —'’^'11 not be. 

«i«r ft%5' 

I 

qm II II 3 

I gm m q^srr^: i srsrRrg:: ^#tT )jf 
^ ^*Tr f|f^' g-qqjqa i grai^ 

ggKf^r5?i?t*r a«ir 

q^rsfl^^srair ^^:?Hg?rfT5t!r Jrar \ fscrW fsRn^fsr 

i 

Pbosk Okdkk :—gm ^ s rarPrT^; gf 

g^sfr gin:¥r^ i gra srf^ ^ 

^^^rspdsTJrar i 

Hindi Tbanslation ;—grsiqT qJTOsr, %nrar ^^ggff 

^JT5r f(t ^’^ggff ^ ^ g>7^ I i ^ f^rern: ^ 

sTt % qr^ % STS ft 3nrft |, ^ 

1^1 % 11 

English Translation :—Or the God of death undertakes 
to destroy delicate things by means of delicate 
things only ; 1 think that the lotus plant which is 



destroyed by frost is the first instance in this 
matter. 

Purport in Sanskrit ^tiT^rfsT fMf- 

*T5 I ^iTs^ ^g rr l fgiwfq 

I tR!g ?j^rw ^Ji^srf fgfsfef ^i4«irssr«i^ l 
Change op Voice j— 5i«l ^r aSTT^rl^ 

9TR«T§ I sra srfwRir ^ ^- 

f^r^st Jr?nir (>j?j^ ) i 

Notes. 

1. grsi Or. 

2. S[af|^4>:—^MtlcOrq^dcbb one who puts an end 
to all things, one who destroys all things. sraTRIJ?;, 
qT*rr^: ff?r srsrrsg^; (»sro gro ) gra??^ qnrar;, the 

destroyer of subjects, i. e., the God of death. 

8- tender, delicate. 

^ )—by means ot tender things 

alone. 

to destroy. 

6. 3qqiHl§, begins, undertakes, proceeds. 

7. m—wftJTJi; in this matter. 

8. %IT means frost ; %qr— 

dripping, ■, fqq%—death. 

( 1 ) ( qo ), dripping 

of frost. 

( 2 ) ) q^qr: ^TT 5WtW 

( qjo ), that which has its death hy the dripping 



of fr6st ; tliat which is destroyed by frost. This 
qualifies srf^r^ I 
9. JiBrsft— lotUiS. 

10. ^ means first ; means ex¬ 

ample, instance ; 

), first instance. 

11. ^ Jrar—JW 3EfflRrT, is consido-ed by me -, 3T5I srfwfjft 

' H^TT— J consider lotus as the first 

instance of this. 

Pa f^flrlT ^ I 

^ ^T II II ' ‘ ' 

I I 3ftfqrnq?r 

1 I ‘ €^q ' frOJI?:: I 

^tferr qr q sfscT l |5q>^qr 

^qjTq^cf 5iT%?ti5f^q35rf qr fqq sr^q; i qrrcqr- 

ftRq«f: t 

PijosE Oedei 4 :—fq qrqr sfrfqqiq^r qfq, fq%qr 
mfeqef^ I irf^5fh?q^qTfqqqf5rfq913jq 37^ 
qj^rq^q qrfqq () i 

Hindi Teanslation :—qfq qq qrar arUT ^ ’aqrcfi’ I, 
^^f^cqqqT TqqfTfl qq qror q?ff 

f q7:qrcffr ^ ^ qiajq ^ srraT 

% qj^?: qiJjq ^ snqr 11 



English Translation :—If this garland can put an end 
to life, why does it not kill me when placed on 
my breast ? By the will of God even poison some¬ 
times becomes nectar and nectar becomes poison. 

Purport in Sanskrit mSTT 

fiFrw mr amrR; srr^- 
I |5^?^5apir f^'srfnjcTW sFjf 

ftnsre?! ^ I 

Change of Voice .—iisraT ^I3rr gftf ^c TT q^q t 
5^ f^ri^cRT 3T5 ^ JT 5*^ I 

gnjasf »3%rr wr ) i 

Notes. 

1 • —this garland. * - 

2. 3rtf^«ri<i^r—NarTf%?Tq: ( 

q^r, that which can take away life. 3ftf^=3rtq+ 

rp:) ; 5rq5T=3iq |-5s^+i-4-3Tq I 

3. if. 

4. ( ?rif5 )—then. 

5. on the chest. 

6. ^rf5?rr—?E«iTiw, ?iPSdr, placed. f5r+vn+^+2j^ i 

7. ITT »! —wh}' does it not kill me ? 

8. |jjq\<Bgjqr—by Glad’s will. 

9. sometimes. 

10, —even poison. 

11. srig^Tl^^lT-qTJjeriT becomes nectar. 



av 9 ] 


«TUT: ?=r*f: 

?I«T m qn 

^ I 

^ qrf^q: 

^T%T ^T II «« II ^ r 

I ^ WT im ¥rT»q^ f^swif f^qqqcq; r 

^fircq«f: I ‘ iV^qsrraT'qnt g^rff^sfr: i ‘ ^vr^rr f w^ rsn 
grSfrfJrf^^frsfjr: ®r^: l ?r?lBT^T^: I 

‘ q»^Ttf«roqf^[5%; ’ S[fqflT: I qg^JTT?- 

%5T 5dq^JTr J'qTST^RT nf^wf^T^q 

sr <Tr^?r: i f^5 ?rilr^»Ti«rqr ?r5q ?m: v r r^ ^ i ’ q r c r 
STcTT qwTt sn%cTr I ?fSi|s|5ITrffT ’5^!=qi I STcTrSfTst^- 

5f JTrT^ I 5Tt^ srfei^ssi^r^" ^ 5ni 

g r kr^ ^, k cr^q, l n^ftisr gr^qrf^rqfirrqfqsira: I 

Prose Ouder :—9m ^ rm iTnqf^SWrq %>jrar <m: 
9T^: ?Ff^: qq, 5r5: ST qrfqer:, (1^ ) qfff* 
^qrsnir cfrtt ^rfqrTT i 

Hindi Translation :—9mWT 5»Tf»q % agi ^ 

^ wsfT SRT 3fr %r s*^ ^irmr, 

9^5=5 gr?3ri^^:frn?rf^fI smr 3Rr sn?r ^ 
¥R!TT I 

English Translation :—Or through the adverseness 
of fate the creator has made a thunderbolt of 
this ( garland ) ; ( hence it is ) that the tree was 
not felled down by it, but the creeper twining 
round jlls branches has been destroyed. 



Purport in Sanskrit :~gm m Jm ^'^gr^tsifrr ?:JTf 
^%*T 555 ^ ^ ?4 JTT 5r 5?rarft> 

i g m uM n; ^rr^rm sraifir^ ftsicnfipf 

I 

Change op Voice :—gro sit JTJT *rr*?I^35TsrTft %wn '^?W 
gr^f^qr sTqT%cT^r5!;, f^«iTf^ 

5rat gfsrawrsi; I 

N OTES. 

1. JOT 5fIT»S|fersrTr!:—f%ST^ means opposition 

iidverseness, f^+'^+gr?-, ftrSTSi: ¥IT«T- 

firST^! ( sio ?ro ), on account of tiie adverse- 

ness of mj fate. «T25lft I 

2. tr^i—5rc:, ^i^, this garland. 

3. %iTOr—f^^nsJT, by tlie creator. 

4. grsn^:—fire of lightning. 

5. has been made, fSTT+^SF I 

6. qrrsince. 

7 . gj^si—jdw^RT gg q^T ^ '^igr by this i. e., 

by this thunderbolt lying in front in the shape 
of a garland. 

8. <r^;—tree. 

9. 51 'TT^ci:—ST Siv^fe^:, has not been felled down, 

10 . ( )—but. 

11. d^pPTT^TTT—?T?ST ( 1?F!T ) ( STTI^J ) WTSPTt 

( giT^: ) TIW: ?IT ( «ll<» ), that which 



has the branches of that tree for its support. 
This qualifies | 

12. srar—creeper. 

13- has been destroyed. I 

The ordinary thunderbolt destroys the tree as 
well as the creeper twining round its branches. 
But this thunderbolt in the shape of a garland 
is quite unique ; it has left the tree ( i. e. myself ) 
but has destroyed the creeper ( i. e. Indumati ). 
Mallinatha : — I I 

5ft% 5?^ 'ST I sri ^ 

I 

^ «PT^ II V<: II ^ / 

I ijfTsiT: 5nm>^ ^gr^- 

I tp: I WIT^n I I 

TTip^^Ri?!: I ^rensft^niTR'^ *t 
I 5Tr?F«J^ai7t!t I ‘ 

I f ^E T Tw qq^iT^Tfinf gRqc i 

I JTTfH?q«r: I smiT^ 

sr f^Rwrfefi 

Prose Order :—wfir ) WTO^sfq 



sr wflr, g^ - q >^ 4>q t f^’H'i i ^H. ?*f 

arsnrmT^it sr I 

Hinbi Translation :—^f?T gT<Krer qrc^ IT wt rl 

^ sTflf «fV ; ( grrsT) 

5«K.f*»Tq^ % ?Tt*q qp^ ^ ^irnfRrft 

(^ ) ? 

English Translation :—You never insulted me though 

I committed many faults ; how then is it that all of 
a sudden you regard this innocent person as 
unworthy of being spoken to ? 

[ N. B. Some people take with ] 

Purport IN Sanskrit :—^ lT?ir gf’TOra’i 

craif^ ?# if srnrd: i crii 

wra: ^ jRir qiyfsirq sf 

qrdf^ I 

Changk of Voice :—itBi gTqTn^sf^ g T qv f kJ arr *r 

^ I ^TTtir: gni sth: (^TWrqr) gTmr^^Tt 

H JFq^ 1 

Notes. 

1. greatly. This adverb modifies grqTT^l 

2. grqn^S^—grqRrvf gif^ ( ir^ ), even 

when I gave offence ; ) | 

3. f^^H^grq^r^fq irf^—even when I gave grave 
offence ; even when I used to offend (thee ) 
greatly. 

4. —JTJT , disregard of me. 









5. «T srf^—tliou didst not sliow ( lit. do ). 

6. ST^^sflTJirT *T —thou didst not show 

disregard towards me. 

7. ( ?IrI_ )—crf|, then. 

8. ^^1^—how is it that. 

9. all at once. This is an indeclinable 

( sraqf?! ) modifying “ ^ " I 

10. ^RTTOJir-^r*is (tmrJi, gmivT:) ^ 

fsrtrtir:, ) groinf f^r?rrrq[, grsmr- 

( JiTH^ ), me who am quite innocent 
( faultless). 

11. worthy of 
being spoken to, 511 + 511^ +I 

12. 3TrlHy— ITTH^. this person ( i. e. myself )- 

13. ST —JT ( you ) do not consider • 

( you ) are not considering. 


m\f^ ii ii ^ 7 

I t g^rfer^, i 5Ht 

f^sn^ ^ ?Tr?T gw f¥^- 
9wrr I ‘ *1% 5% ’—tp: i 

‘ gv5?i w 15 ?r: i sqrare»iTs»iTO*rr" 



5TSTrJT55?T fcfts^ffrgc^'FK i ^ qrsfr^n^iPrf^^sssrtT' 
1^5r»Rnf^ 1 

Prose Orpbr .-—I ig rar ^t^5 T; srr^: ^ 5raf 

?ir^ gcT; «TOfm>flr gr^tftri^ 

irarfe I 

Hindi Translation :—t q^ 

gFargg' firw ^jt <^rarr ^ 

g; 5*fi ^ ^*»T gt 'Ksrt^ %r »it—^ 

«TWRF» %T sr^f ^ ^rnrr 53«Tf sr^lf i 

ENGLiriH Translation :—0 lady of pure smiles^ you 
surely regarded me to be a rogue feigning love^ 
since you have gone from heret without bidding me 
farewell) to the next world never to return. 

Purport in Sanskrit :—| wig «ra3[^ 

g|%jrw wfffwwr: i m wrw srrar 

Wf 5?i srtRr: ^f^wr w grwr i 

%^r«f wrw^^w^ ^ WTWWIW'SW 
wwfJr^: I ^ ^rarw srr^ wg ?w ^nswn^wiwrg 
w wrqnrfir^wf^ i 

Change op Voice :—5l§sr WWT aw clW 

gw§; wg wrg fcu 'rort^w 

(?wwT) wwwT gw^ i 

Notes. 

1- ( t ) raeansq^ra, pure 5 ^WW means 

smile ; f^wwf^ wwwn gi gf^ftwwi, ( wgo ) 

g r f gi g^ I 0 you of pure smiles. 



SToft^ ko ] STOTS 

2 . means deceit, falsehood 5 

^r5=?5r: means affectionate, ^c!%ST 

^?r?raf^ToSrs (?I«> cTo), affectionate by deceit; falsely 
affectionate, showing false love. 

3, 5j^:—rogue. Mallinatlia translates this word by 
/me who does evil secretly. 

4^ ( ^ ) —this. 

5. ^»rwiT—really. This adverb modifies 

I 

6 . m f¥^: ( grfer )—am known 
to thee. 

7. —since. ' 

8 . rrrw STSIT^'S^—irw without having 

taken leave of me, *r+5rr^+^^+5?w I 

9. ggr;—gr <w i q ; from this world. 

10 . —to the other world. 

11. never to come back again. 
ST^+^+^+lr^+feqC, I 

12 . irarsfe—thou hast gone. 

^ ?nn I 

5r3ft«Rt I iw 5 ?nrrf^ i 

I w5qiRap5i^?ifi[ wFqnrt«r» 



[ S[5TtSK k.o 

i «iT«r: i ?Tf| ?nir ^crar 

ftsTT fysTfrf nr?ir*Tcrff I HrJIFmsf fr 3rBfir?!pf: I 

^ SR?IT*I?f ?rf§ gTRJT^ ^Tffrre^ SR5IT- 

jrfW 5?if ^<rr i 

?n3!lfj|f^ 57TW: I 

Peosk Oedkh :—JTJT ^tTSfrf^ rff^ ^f^RTW 5P=qRTTrt 

?if^, ?Tqr f^srr I (?rff ) 

9ii?JT5ftsT srsrar ^r i 
Hindi Tbanslation ;— siTJir, tftt^srwT 

*1^ ?ft ^ «Rrf 5ft=r qnir ? (stIt wto 

m) ^ 5T¥rT»t iniir qrr i 

English Translation If this accursed life of mine 
followed my beloved first, why did it return with¬ 
out her ? Let it endure the intense pain wrought by 
its own deeds. 

Pdbpokt in Sanskkit :—rWT f q4|d%d^i ^ arr saan'J 

^?rr ^rrera:.^ taw f% 

^id1qq>«i4.<441 5rj!TT ^ i 

Change of Voice :—gi?la aa gd^f^lda arar^ 5[f^iar 
wsqarfa aar f^r fai#a ^ (sPij^a ) i ama- 
^aa siasTr a nr a r a i 

Notes. 

1. ^asftfaaa— 5 ?f ( ^fi^a) srtf^aa (sftaaa ) 

5a<sft^aa, wretched life. 

2. aTaa[—an^, aaaa, first. 

3. 3[^iara—i^^asfta i 



4. —wwmraf ?lf^, if ( it ) followed, 
nT?^=»w3+f?ff (to go )+^ I 

5. g aaftfilg f 5T5^?t ^—if this wretched 

life of mine followed ( my ) beloved. By this Aja 
is hinting at his swoon in which he fell when he 
first saw Indumati dead. 

6. ( ) then. 

7. am—beloved. 

8. witliout, separated from. 

9. fell,—why. 

10. fefe^SIH ( has come back ; fe 

•+fe+f?|.+ ?R I 

11. ( afe afg )—And now that it ( life ) has 

revived, then. 

12. ) ^*r ( 

on account of its own action in the shape of 
returning. 

13. JTOSnil.—wfe^q;, great, 

14. VITrlT^fe’ SP^wn*!:—great account of its own 

action. 

15. 5:^, pain. 

16. iBgmU.—let ( it ) suffer. 

«w rg*n?»i5!T 

II II 

mo —4 



St? 

I 55f»im arf^ra: 

^ ?ra g# I «ra *Er ?«rmtJTsrT 

*n!?rq^f?rr srrRf i stct: spRurrac srrfqrJTrfiwf a?q[w 

jRnTtrnrf^ccr? i 

Pbose Obdeb :—g?:?rarffe»ger: ^ 

g^ fksT^ I 5T«i ssr srr?4T!Tr 5recrfir?rr i t5»i:?ng 
sfmg^ sr^TTOTf i 

Hindi Translation :—^ % 

ft «T^Tt^ g5 TT 9TW 

t, «T?: m jti 5T *t| i ^«rrf^?rf ^ 

11 

English Translation : —The drops of perspiratioa 
produced by the fatigue of enjoyment are ( even to 
this moment ) visible on your face ; whereas you 
yourself have perished ; fie upon this transitory state 
of living beings, 

PcTBPORT IN Sanskrit :—sr fi r ai t 

?ra g)^«rR ft^wriTTferssf^ i qrg 
WTRflRT g ^ f^irnffn-rr i 
f^i 

Change of Voice :— 

^ w^arfiiRraT (g?I^^) 

Notes. 

1. ^<da in w gg:~( 1 ) T. W: ( fatigue ) ^ 

( go go ), the fatigue of enjoyment. 

( 2 ) (ai^g: )-^o ?ro, caused 

by the fatigue of enjoyment. 



] 
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means sweat, perspiration cPf 
means drop ; 3'^lT—appearance, coming out. (1) 

5rwT! (^^srar: («ro ), 

drops of perspiration. ( 2 ) 

^^5r^T^n*TJ ( ’Sfo ), appearance of the drops of 
perspiration. 

3- ^ 5%—^ ^^5 01^ your face. 

4. exists. 

5 . STO <TT 5 g, but. 

STTfJRr—your personal self. 

7. 9R?rRi^—*rnntf, destruction. 

8. —»mT, aror, gone to ? ^t^+xB+m i 

8- (5Tchf) ffir 

smpiTf^t!r’j of those who have a body, i. e., 

o£ living beings, ^+»5+f^ ^ I 

10. transitoriness. 

11. f^—fie. 



__ * 

iTJRnN ^ fft^nr «rt 

tR(% <5111^ ini^i 

5»3 S!lS3[qf^: f^5!t 

^ Kf^i II II • 

I *T?rr»r*raTsf^ m jt i ^ 

sr®ijfiR^51 girra: 1^ irf 

' r?I3rf^ I STRt ?T«?'T%5 IW ^5 *1 xWig 



[ 5:3fW» 

vv?ii I qi5rr?i?iT r5?R.^q%; I w?r:?r5?(^^.3iTqfe«i:, *n«f- 
3?RR$r?n5^?qr: I ?rf 5 f qftnw ^?qiqd^fPiTOif i 

srfwnq^^^sTT ^si«iqtg?KT i ^ 5 
qnstm ^ Tfcr: Sjt g i Tt'sr: wgrq;^ JTsrorr- 

lf«T I 

Prose Order :—h?it m sr 

m arsrfe 1 srg ) i 

iliqfsisrsq^ ^ ) I 

Hindi Translation :—( wtW ?r5r ) ^ ir % vfr ?I?T 

^ OTcn: sjiff ^vqr i ^ | 1 iif wt 

q:r *im wist SKT ^nrr t ^ 51 ^ $jr 

?frg«^ ^11 

Euglifh Translation ; —Never before did I do auythin^ 
disagreeable to you even in thought ; why then do- 
you forsake me ? To tell the truth, I am lord of the 
earth in name only ; whereas (my) love born of 
internal feelings is centred in you. 

Purport in Sanskrit :—JT?ir sR^flfq JT^WT^fq 

^ q I rrfi %sr qnr^r irf 
RUfe I qg 5Tt«BT: ITT ^Sisqr: q^ q^ ?R I 

qrsg tiinn i qn; ^ i qq q sfrt^j» 

qq 5q^ qf^: I WT 5T?qr sft^; I 

Change of Voice :—wg qq^nf^ qq fqfijq q 

^qqR; cq?mi fi: qqr %q: s [i s^ q fq qi (> 

^IRfStq g q qqr it W ( *5?^ ) I 







m 


Notes. 

1. JT^rr—by me. 

■2. JTsr^ 9TftT—even in tliought. 

3. ?r9r —that which was disagreeable to you. 

4. JT IJrrq. ffs ( l'^<n ), has 

never before been done. 

•>. f^—^rairT?^, why. 

•C- rrf .3r5r%—you leave me. 

7. gif^sqr of the earth. 

8. lord in name 

only. Mallinatba says qraf^cTT firqsff <lf^: I Slrf: 
^rs^fctiT jt fwwfcqr i 

y. —vrr^ means qq, love, feeling. 

means cause, qiq: (%q«q-sf ( qjTCJjj ) 

), that which arises out o£ 
real affection • that which has for its cause real 
internal feelings. This qualifies 1 

10. ^ ^ $q, mj love. 

11. —in you. 

12. ( grf^ )—exists. 

^ ir:|| il 



^r«?f i 

^r^dK I f.fesnfW????!: I 

sftSTTSI, *35RI5^ m^i I ^ 

»i*R?91^m5f*i5[T% ci^qi^?rsr nr^n^^isssf 5if^ 

q Rq^ »f qr I 

Prose Order :—t q^wt^, fsg^f^rf^crrsi. ^5ft»J?T: »Jf- 
dqi^q>IH. ^SRg. HT^: ^ JTst: f^^qifcjgsTjrrf^ 
qrd% i 

Hindi Translation :—t a^r«3^?ST sNiarf WTSft, ^«i1f 
% 3 «^t ft SFTSft, M 

% f^srrfrr f^ q^^ m. sn^rr fif^rrar I % 

§r: qn^*fi I 

English Translation 0 lady with thighs like the 
forearm, the wind shaking your curly hair black 
like bees and studded with flowers^ inspires a hope 
in me that you will return (to life). 

Purport in Sanskrit :—t q>T^, 5 ^: gf^^TTg, ?ra: 

q;?q?H: wusht ^ btstru^it swqfd ^igc 

r# srftg^ jsf: ?[% 1 

Change of Voice :—t 

m qraqirq; ^arqm ni^q ^ nn; cq^qr^cf- 

•ni3% I 

Notes. 

1. ( t) Mallinatlia says, means fore-arm. 
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and quotes WPIT for authority “ 

), 0 you with thighs like the fore¬ 
arm. 

2. ) ^c^fTfecn^i, ( 

T^TcTH:)—^® cro—5mf?^55ijT3f^qsrT!i:, inlaid 

flowers, set with flowers. (The meaning of 

as given in Apte’s dictionary is “ set, inlaid, 
mixed onblended with, intermixed ” etc. 

3. —Both spelling gfer: and or and 
are correct. It means a fold or wrinkle of 

skill on the belly (especially of females, regarded 
as a mark of beauty), 

( ), those hearing wrinkless, z. 

curly. Mallinath says ?n:%TR:, ffe- 

4. ^ means spiT, bee ; means SiftW, 

^Tf%, beauty. ^fRTq;.^ ^ ^'TT ^ 

?rrJJi (sifo ), 'amfri: possessing the colour 

of bees, i. dark like bets. 

5. srsmsi—^Jfrra;, hairs. 

6. shaking, g^+fia^+^RJ | 

7. wind. 

8. — g^T+'grT4-l^+ 

5;^^, return, m ^rarfscq; 

( isfo ), your return ; ?arf- 



S(« 

), ^ucli as hopes your return. 

It qualifies JTsr: I 

9. ^ JTsr: means “ makes ray mind 

such as hopes your return, i. e., makes my mind 
hopeful of your return. 

mi 

II ^V? II ft " 

I t fiRT, ^ * 

5^ Traiwt^^t!r3?iT%cni^r omr srct^ g%- 

sTT^: 3?mrf grfltsfvnFnc^ i si^t^ sn^- 

Pkose Ohdek ;—| ! rr?t »» srajirr^rf^. 

3wf^fT 5%JTr?: g^HifftTfir f^srfgr^sr ’ » T ^i% 5 qL 
I 

Hindi Translation :—^ I Rinft, SR^ 

%IIRT«I ^ g<KT ^ jflcR % %r, TRT ^ 

f^f srsT ft sRjp: SIR ^ 

f:»sr % ^ 11 

English Than^lation :—Therefore, 0 niy beloved^ do 
you remove my ^^rief at once by awaking, just as the 
herb dispels the darkness in the caves of the 
Himalayas by burning up at night. 

PoRPOKT IN Sanskrit :—| ^parr 



W ] wot: ?=nf: 

Tiw t q r ^ i g gt^RrqgwwR 

r^jrf^r Ttsim ?ftar* ^ fw i 

€hangk of Voick :—t ^ wrg it SROT 

wwf^ 5^<»r$: ?j5Rrf OT OT s»firw#r 

wtft%gii w?ii I 

Notes. 

1. (5) fi^—0 beloved. 

2. ?TrJ_—^TOTHi: WrT T gr q ;, tlierefore. 

3. Wf^—‘It once. 

4 . ^ f^WOT.—’TJT S!Tt^q[, my irrief. 

5. sifcTSTt^— Miillinutha translates this word by 
in%^ I Some say 3rnTT%:i, i. e., by waking up. 

b. W<TT%5q[—fsT^f^qb to dispel, to remove, 

wq+w5+3gji:, I 

7. —you deserve. 

8. ^ ju8t as 

in the night. 

10. WTT^:—STcIT, a herb wliicli casts 
light like a liiiu]). 

11 . i^OTWr^, by means of light. 

3 2. 5%iTrt: —) w^: ( otct: ) gfe- 

sn%:, W«T??lfiiTr5rtT^ ( gpo ), of 

the Himalaya. 

13 - ?S?f gfR-TJ?: (fko ?ro ), quali¬ 

fying ^IT:, that vvhich exists in the cave. 

14. ?fJT:— darkness. 
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f^Frr^^r i 

IIHHII (^ /v 

I ^?srr5=gr- 

5»§q; I fsrfipr 

fe?:5r: STMifcRmriq;^ ?T5?r^fOTT ^srt ^ ?ra;,l 

I nwrq^srn^ irfs^rH qwfttw I m 

fsftflr qftrnq^ i 

Prose Order :—f^5Sgqfe^5r^ fqsiT!Tf?;>^ cWr gpiT 

fflftfi s^rf fq??nwTf?T^q?q?r^q?tq^ “i^Mfsrfww jtt 
l*n% I 

Hindi Translation f| ST^SKf ^T5rr, ^r 

5^, 9^$! ^ ^ % ’JWTSI 5 : 5 ^ t ^ 

t ^ TT?r 5t 3n^ % g^ sntn t ^ 5cft?n: 

5^ g^sm: ^ 3 n?ft 1 1 

Ejsglism Translation :—This face of yours with hair 
dishevellfd and wiih the speech completely stopped 
grieves me like a lovely lotus which being closed at 
night has the humming of bees stopped in the 
interior. 

Purport in Sanskrit :— fgpi**! g^FI ?ff*rr f^^?ir 
I f5re?J^ I «TOrft t 

fq^g«srR[9*TT I wiy».^gvf i g# 



Sfrst ?WT 5*.^ mntfjT w tt^ ^ts^rs^- 

»ffq^ «^^T% 5Tt¥nf^TTfer «RJi5t ?|r snn: ^^W3- 
I 

Change op Voice :—^55'ife5n5T«5r f^sn^rl^^ 

•S. 

rf^ g#5i §'^5T q;^^^5T 

I 

Notes. 

1. S'^g^ferncilSKqj-^^.^ferT meiins ^STcT; waving 

lieaving, 3’g;^4-55rH+Tfi; STSf^ means liair. 

3r=Bi&qfe?rr; wi ?i?i: 3^qfecii5i^iT ( sTf <») 

qualifying gs^Hi whose hairs are Avaving. 

2. fqsrifrTT n;eansfii^^l, ceased, stopped, 

f^+fsrq:-rlv+OT ; 3K?!jr means ^TS?, 

speech. ( fsiffTr ) eR^ 

( ) qualifying gpiHJ.) whose speech lias 

completely been stoj)ped. 

3. JTIH,—me. 

4. ^ T%—pains, torments. Now t'omes 
a simile :— 

5. closed at night. 

6. f9T5rTWI*3nC'srW^*l»I—fe’Cgr means ceased, stopped, 

? H«F?n: means those that 

are within ; MiM<^ means g’JfT, bee. ?srwis?r- 

?TJin ( sRw^srr) (aTi5n[*!rf) ( wv ) 

qualifying in which 



Vi?. 

there is ceased the hummiatr of the bees 
staying in the interior. 

7. sr<i— 

single lotus. 

5^^ 3?R^'t 

^t!T 5rS?^t I 

«R«mr^tr*T?TT II II 

I ttSjj =5?s( S*»^ sTrat% i 

^car>% i ?t »TcT?r5rof ^?rr 

ffTM^<T I ?n% 

f^?:5r«rf^ra^ i 

‘ W'crcflr^^r!?Tf«rf^Tn:srRrscr7^^r?cif^«i' f:tqiT5c: i grtti- 
s<Tti!Tf grjifcrniTJTni n?ri ?# g ^4 jf m ^ \ 

^4 g I 

Pkose OilDEit :—?T%iT ’J?TfN# 

^?rf (eft I 5T???5cr*rar ?# 

3K4 5? ITT I 

Hindi Tuanseation :—Trar ^ fffsr arrrft 11 

(wt) % (f^^) f^RT STRTt tl 

TO fsTir % ^ ^i[5rar?«ir "I I tR g^ 

5T5Tn 5f 11 w g,^4f jt 

f :t5r I 

English Translation ;—The night again meets the 









moon, and the Chakravaki also reunites with the 
Chakravak ; therefore they are able to bear the 
duration of separation ; but how will you, who 
have gone for ever, not burn me ? 


Purport in Sanskrit ^ f^grRT 

5*r^iT I 

’sr5R«iT%5r ef ssirfir^i^ 

I ^r re q rWT JlrTTsf^ ?nir 

*n I 

Change of Voice.:—? wf*sn ?l?ft jsr: |?I^, 

sep:: i fftr mwrf 

; Wr^RRRPrr ^ sr 

Notes. 


1. srl^—Tlf^:, night. Here night is spoken of as the- 
wife of the moon. 

2. ^frfsTsnt—moon. 

3. JH: trpSifH, smft%, goes again, 

4. afR'ETOf—5^51 (a^»^) spa^: ?Bi: 

apa’SRHj that which moves about 

in pair, namely the Chakravaka bird. 

The allusion is this. It is said that while Rama 
was mourning the loss of Sita on the bagk of 
the lake Pampa, the Chakravaka birds laughed 
at him. At this Rama cursed them that they 



■IVi 

would live together ia the day, but would become 
separated from each other in the night. 

5. ^Rl?rr—beloved, L e., the female 
Chakravaka. 

d. ( 5«i: )—goes back again. 

■7. —therefore. 

8. ^the moon and the Chakravaka 
bird. 

9. means separation ; 

means *, —^5*I^fh5r, one who endures. 

those who can endure the period 

of separation. 

10. ( SRTS ) - are. 

11. ( )—but. 

12. wftr^af<T5r—n^rr 9Tr?i5?r*T?fT wqf!^ 

W5«T^nTtRnT *I^r, gone not to come back 
again. 

13. (?^)—you. 

14. ^r?rq[y-how. 

] 5. SBrni;—me. 

16. ST ’5n*?rniRl«ST^, will not 

burn. 


I 
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^ f^?fTf«rd 5 ?!J^ II H's II ’ 

^r^fNsft I sW«755raWcT^ 

’ll ^ I^ar 'qrf^?f'?f 

^ ?I^r: ^ t gT*Tt55 I ‘ WT ’ 

Tf^ I ‘ ?T%^?ri;5r9flr—’ ai^^w: I 

rtf^fff ■ ^cTRr: ^ 

I 

Prose Order :—| crrfft^, srf«I55r^?t€^\sfir ^ 

(?^) I 

Hindi Translation :—t ^cTr> SR 'l55nTf ^ 

<n: ^ ?j?T ^r^TST f(srar «ir, sr^ fetrr 

qrr ^?stt qq:R ^ ^qr i 

ENGUriH TRANdLATioN :—0 lady with beautiful thighs, 
tell (me) how will your tender body which used to 
be afflicted even on a bed of new tender leaves, 
bear ascending the funeral pyre ? 

Purport in Sanskrit ;—t qqq^- 

qRcn:$sf^ ^IRR ^ qtiTJPwqp:, 

5nsff qrnsRT ^ i 

Change of Voice :—t qwt^, «rfq- 

%!T!f5arr^ 5»!Tr|^q &sir%sT ^ 

‘ wqT5*q?i I 



Notes. 

1. (I) ‘ 5RPT. 

ITTW means gfSfT, beautiful ; ^T*i^ 3^ 

( ^o ) t 0 you of beautiful 

thighs. 

51. 5W means sieftsi, new. qssw— 

neir^, sprouts, leaves ; means bed.. 

Sf^w ^ smisrr: swsrar^; ( ), new 

leaves • ^ ( «TT^?n:% ) ( ?ro ), on a bed 

of new leaves, 

3. placed. It qualifies 

4. tender, delicate, qualifying I 

5. Wfn—sfnfNc, body. 

6. would be pained,, 
would feel pain 

7. that body. 

S. means pyre, means 

ascending, f^RTWrH 

ffir feaTf«l€t?J!!H ( < 5^0 ?ro ), ascending the pyre. 

9. -how. 

10. —will endure. 

11. ^—say. 

^ JWi?T Tf: ^ I 





^ 5 n 3 ^ 5 r II II ® 

w^: I nfcrf^fmrt*! 

f5rt?T5^ Tw ^^sTsrr snifir^ivre^sref^vi ?i«rr ?rarr ^f?i- 

sftqc.1 I f^iT ^5?5nir ^ i ‘ ’ 3[??^- 

%cft?ir i sr sr^^ra' 

ST I «r^3 q^?^: I ^i^vTTsnfsicr^qFsi^cfsn?! ^sifct^ i 

Pkose Order :—fsj STOffT sr^tJ^sirt srf^WJieT^sftTiqrr 
s:^ ’3TiiFT>TWfFisTlf ?WT g^i- sTSia^ sr 
ff^ ST \ 

Hindi Translation :—sj^lf incjfl ^ 1; 

q^TTScT 3R> gT5rs!t (^ ^ awtsT) ?53 q»T- 

^ STT ( 5C?T HJfSI ) ST% % 

^ 3Tr^ % IjVsT ^ t, g^RTSTg^TS:)!! Sl^lf qR: 

% ?nt5 ^ f 15T ST 

snnTsft I 

English 1’uan>lation :—It doeR not appear that Ibis 
girdle, wbicli is your first ( most iuiportant ) com¬ 
panion in private and which is ( now ) silent on 
account of the cessation of your graceful niotion, 
has not, out of grief, followed you who are sleeping 
neA^er to wake again. 

Pdkport in Sanskrit :—^ ?njT sft5IT^[^JR3wI^cr^ 

??t ?r ^?RT firsfr ^iT I K ^?Tr, «r?r: 

fTinftr i wj sr ?wr swt 

w I 

^lic» Tire—1® 



CO 


Cdangk of Voice :—fin smuT Jlfl^lEnraT^- 

T^frrn,^:if^^sr?rrf^sff rsrrJTS^ifilw sr «r?r* 
!r I 

Notes. 

1- T^: T5:^Hat, companion in 

private. Mallinatha says *• «•» 

Aja calls the grtJle companion in private because 
it remains with the body even at the time of 
sexual enjoyment. 

2. JTftrf^g^JRrr^jftrqT—) means 
movement, gait. fgrWTT means charm, beauty, 
grace ; means cessation, stop, I sftrw 

means noiseless, ( fWRT! ) 1C^ 

gro ) grace of 

your gait, L e., graceful gait ; 3=nt*T 
«ft?:srT (fsT:^i5[T), noiseless on account of the 
cessation of your graceful gait. 

. T5RT—girdle. 

( wraf^^^sn?nf5CRH~ means 3TnriT»ir, ■waking 

up. srfg^JTR: 5 rjt% ?nir 

wsi^rarq[^ I I 5m?gc 

vin^i 5raf<T5?niT w cWT 5[rr«if wtr- 

her who is sleeping not to wake 
up again. This qualifies RrH.1 

5. yo»’ 

G. with grief. 



^i*f5 






7. f’9'— as if dead. 

8. !I —does not look. 

9. ( ) *r— this is not so. 

10. ST ?r—*. e., it does look 

( as if dead ). - 

q^lft »Tfl^ i 

f^gin: ii li ♦ ' 

«Tt 

|2[^ ^ ^qi: II II 

^JTfT^rrf^ wr^Jir^i Jrqra^ 

JRTcq-t qJTsrqt^l 5?Wll *^3aeTr 

f1 «m^ ^JTT w-jT5T.Tre!rt^?^^«T?r5Tcrrs ^^ehtt 
^ rarrar. i ^RPi: ^swiN^aif^qi grp! i «^i 

1 af^ st fi gr g R »ft 

?atn 3ftas?t«r W5!5 ^r%?rr: i 

Rcwan^njnnrqr ssaif^r ??q«f51 ?rq gssqan 

«7flr5:isf ^ j ®r ^ sr s[i^t: i ^ 

g rq?5r*ia iw i stpw I a^ ararnwqTjft^ 

»nq:i 





Prose Order :—gi5?r»jar^ JT^ra^ 

*nf; «rasTni;<i^cn^ ^smrs? 

jpirrs ^f^^-rrs i 

gw firrt ^ gf I 

Hindi Translation :—3=;'?rl‘ % ?rafg?|; ^ STi"^ % 
flr^ srfj' «ft, rwrf^ ^5CT s^nirar ^ ^ 

^ wqsrr jf^^nrsT grqsfl' 

qr2i^ ^r?rqsT gjq^ ^ravriq, qwJT % 

g^5T 5RTI5ff *? ^r|r^7 IT? I ?mif«r ^ ^ ^ 

^ q^lf 11 qqffqr^n w.^^ f^rnr 

% qrRW 9irq5?r I \ 

English Translation :—It is true that in spite of your 
eagerness to go to heaven, you have left here, out 
of regard for me, ( your ) sweet voice in the cuckoo/ 
your slow gait in female swans, your tremulous 
looks in the deer, and your graceful sporting in 
the creepers shaken by the wind ; but they are not 
able to cheer up my heart which is greatly afflicted 
OfU account of separation from you. 

PlWORT IN Sanskrit :—^ qr^nCTiPTni 
%ii^ ’arreft: rwrfq nx r^^ 

?=TT5?qf^ ?qqfsfeT5^ 
5Gten^ iPfTs 1 ?srqT ^rrq# 

^facitFi % »w5f Sr^- 

qwn.5fb!ft¥^ gfl qn fq gn^ i ? qq!m«Kf^5ir3% 
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srarrim i i sr 'srra ’sksept 4a«^ 

i9ft<itf^ Jistif^JT^iirgsr^: 

I *1^53 iTW S 5 [^ si%?f srr^ sr yjpiiiRr; 

?l<r?f^ffiC?:5s5piirr w ^ 3 .^ si%]^ 

srr^nf^ eccri^ <r5 (s*??i*i.) 5ETf3- 

^<n 


Notes. 

1 . 5IrJni.grfeT, it is true. 

2* , ( ?I3)’—tbiit. . 

8. ^rf^^gfrursf^— ) ^cg«Kt N^- 

(?=ro ?ro ) g-Jir fkf^fgsir^ir wf^ (), by 

you vvho were desirous of going t<) the heaven. 

4 * —by you. 

5. JTTw 9 ?%^-mi having regarded me; oiA 

of regard for me ; i. ^., having thought that I WM 
unable to bear separation. 

6. SI7?T^?rn§:—( <Trfkcrr'. ) 

sraf?^ ^if^rSTT^ in those wliich are bred up by 
■ others, i. e., in the cuckoos. These are so called 
because their eggs are hatched by the crow. 

sweet. 

voice. 

9 . ( Pr%3Pt been placed, 

+ ^ I 





lO. in female swans. 

11- W^*l( account 

of intoxication. 

12. ircW—*mflW, gait. 

13. ( )—has been placed. 

14. in female deer. 

15. f %d r^ q —=g%grq[, tremulous. 

16. tWff—ffs:, glances. 

17. ( )-h as been placed. 

18. q€rsn^3?r5r5n^—sn^fcT means iqr;^iq?T, slightly 

shaken. ( wiapr ) ) 5I?ni:, 

in the creepers shaken by the wind. 

19. fwWHTt—fg^RTTt, graces, amorous sports. 

20. Wft—these. 

21. fmrrs—qualities. 

22. ^mfqsrr:, have been placed. 

23. 5—but. 

24. ?T6r on account of separation 

from you. 

25. !5B5iPOT~3l|'f e^TOT ?Trl^ ( ), qualifying 

that which is feeling great pain. 

26. ^ tapw—jm fe'g T T, my heart. 

•v ^ 

27. to support, 

5S^‘ 

28. Sf ?13TOf: are not capable. 



il ] wot; K\\ 

II ^ ? II ^ 

ST5 t r^^, I T.f^ 

f «q|- :^ ^ r %fllwwfR35r fi.^^^jrrwmTfSr I 

WJ^tr: R^IOT*lcrq[^ wf%- 

tOTi wf.wr *n?icr r<3iOTJT?nTf5Eff i mg[^sn!Ti si f^cg- 

WIRcftfe OT^; I 

PuosE Ordek :—Jig | fa^, ^i^rc; ';.fsJ») w otI i^iir 

fiigsT I WJ^faaiiS^f^qTiT wfqvnil 

(ww) *OTi^ grawOT 1 
Hindi Translation :—t gw ^ gRTW sik ftra'g; 
5Rrr ?iT ^i%T ^ r fsiww fjKwr «ir i 

?5r ^ ^ ^ ^ Weft 

3rr?ft i?r—SI5 wgf^ 11 

English Translation :—O dear one, tlie mango tree 
and the Faliiii creeper—both were settled by you 
asapair.lt is improper then that you are going 
away without having celebrated their marriage 
ceremony. 

PcRroRT IN Sanskrit :—5 fJi^, fasT^SRH- 

mV ?# I qOT WJI^: faai55i’?WR- 

iq sTsSife g ^Tm afagrw 1 



(tli« 

CoANOE OF Voice :—t fjl^r 

?w f#:35f . m *nai% 

??u?rmfl[; I 

Notes. 

1. ^TITT’J:!—^STr^ iTtidnsro tree. 

2* ^—faW^^r Priyangu creeper. 

B. — these two. 

4. —by you. 

5. —i)air, couple, 

6. fjtfecTJJ, were settled. 

7 . grflniT: —of tliese two, i. e., of 
Priyangu creeper and mango tree. 

8. ( ^o ), cere- 
mony of marriage. 

Or. 

As given in the commentary 
ceremony named marriage. 

9. arfq’iini—without having pcrEoraied, STSI 
+f^-l-m + 5tW I 

10> *FRI^ —that 3 ^ou are going aivay. 

11. OTjrfiJT, improper. 

f5i5rrwi5?r?ni5^ n ^at ii 4 ^ 




f ^ 3 STUT: 55nf: 

t I ^ tjT^- 

?T€qr %fSOT5Tr%r I 

5T?t. cT^^i^nrmnn'JmT^jPi^’f gj«f 5 sran\?ff 
f^rT«T5^7f ^r3:3r^?Tarr ^rfir i ‘ f^ranr: 

FiRi ’ Cf?Ttn:: I 

Pbose OiiDKu ;—?^ frar^^i «niWT^: qat. 

q^'Vcfq-'qf^ ^rqraqrm^# 5rat ^ g ^qnmrs^raf 
%«qrfjT I 

Hindi Translation ;~f^ gTSflt^ qft ^ ^ 

qft «ft gT!?Tt^ feq %f ^-fq^ ^^-ot ^ 

sfr ( sr-Ti: ?i; 3r>.=i> m) ^ srsrqS % 

^rs q>w S 

5r«r;j:*rr i 

English Thanslation :—How shall 1 use for your 
funeral oITerin^? the flowers which this AhlH)ka tree, 
who^e desire was fulfilled by you, would produce 
and wliicli would have been a decoration for your 
hair ( had you been living ) ? 

Purport in Sanskrit :—?5nPl qrsTtqiFI ^IS3f^%at 
qfTg;f<ci: I 

cTjft qjqjTs cTw ?nfj!rr^«q^ i 

Change of Voice :—qT>5Tn^7 q^ ^W**r 

q'^kfJpiq^ qqr ?Trt,.%«q^ I 

Notes. 

1. ?qqr—^by you. 

2 . %id'^55f:—*tliis is neuter gender and means 




“ a craving for sr^mething. ” 

^ H ( Wgo ), who«e longing was 

gratified. This qualifies I 

Poets describe that the Ashoka tree blossoms 
up at any time when kicked by a lady’s feet. 

3. —Aslioka tree 

4. which flower. 

5. —ayftjcqti, will give rise to, will put 
forth. 

G. that. 

7. 5ra^mt!r>?r-"5Tw^RTq[, ( ) OTm^tsjq;. 

()—( cT® ), the decoration of 

( your ) hair. 

8. ^ g—^ how. 

9. firaiWIc^dlH.—means cRtlT, a libation of 
water etc. at the «rr§C ceremony; 

trrgtpn^ ), the state of garland of funeral 

' offering, the flower of funeral offering. 

10. —shall carry. 

11. ^ g —how shall I carry that 

to the state of garland of funeral offering, i.e.y 
how shall I use that for funeral offering ? 



? 5 fns: 


miR: ?r«f: 

«ii5n 

5 »iTf 5 r II II i" 

csrf^gj vt^lf ?i^ ^ 'rrtsr ?rr^5i^ 

cisfwrgsrr jrwfd^r 

«T5n^ 11 I ‘ i 

;q 3^*5?!^ I 

Pkose Oudeu :—(t) sgnrBr gT?3T|5f# 

?Jnr?rr ^ g^prr snm^ 

I 

Hindi '1'kansdation :—t ^ 5is^ ^ 

«iW %r ^fsjrrl % gi5i\ =Era!rf ^ 

pn wt^sTf ^ 

f^TT 3^^ W11 

EnglisjiTkanslation : —O Jacly of beautiful limbs, this 
Afelioka 18 uiourniiig y<»u by means of sLedding 
tears in the form of 11 )\ver8, as tiiou^li it were 
remembering the favour of ( the touch of ) your 
foot, which was accompanied by the jingling of 
your anklets, and which could scaicely be obtained 
by any one else 

PCBPOUT IN SaKSKHIT :—| ^ 

?HTfw«fiqn!(Fti*»; gsqwfiir 

I ?R!T m ■gR < ir ^ ; iw? 

S75nf?ianf^52f% ^jt, ^ 

f^f^cT: I JT gl il g W g i J gf^ q T g g g 

?w f %g 5 ^ I 



CnANGB OP Voice :—'^C*!|T35li 
^ sral snjrtsp; sjn^ i 

Notes. 

1-1 (’SmBr)—?rwnf^r *Trarfigr(^f^) ?fwr: «r 
t (^ifo ), o you with 

beautiful limbs. 

2 . WTJTf^JTqf-gTJ^: ( ?I<» ?To ), difficult to bti 

obtaiaed by any one else. ffil 

( I^+wW fW) I 

-3. —35^ is a foot-ornament worn on 

the ankle ( culled in Hindi ) 

5Tfo ), u e. jingling, 

'HfSfrqf ( ^fo ), <iualifying g:^ST5H, ‘'“<1 meaning 
“that which has jingling anklets in it.'’ 

4. igrcwrssr^JT— 

( tro rr® ) 'snitirrgsrjar, the favour of your 
foot. 

5. sfJRcrr ffsr—f^ 5 ?nicrr fW, as if remembering, 

gf-ftqr qualifying 5RTt^ I 

45. i:i:jnw5r!^J!rT—fl^r fjginsiif^ (5?i^- 

WTjfvTR^i), ?Trf5r vf^g' jisr 

that which is shedding tears in the 
form of its flowers. 

7. vr^ifT—by this. This sn?fl^ is different ^ 
from the one described in G2, 









8 . —you are being mourned. 

^ f^:?[^%riT5nr^r«T: 

qqr I 

n^fq^ r^ 5 {?:fjrq :3 II II €> 

inr ^rvrq; sr-Tf^arw w q«rr f^=Tf ^qcrr 
fWg^Jsr^nrg'iTrqr^^carr i 
?r?n: q^nr: i ‘ gr gn rat- 

^rqti.7r^ ’ ifer i f^firq sraTswra 

%?i^ I ‘ f?q(f?flrr ?5[TsrHn:J!r4 i gisf^crfiraf 

Prose Order :—?rgr fjr:J?qf^T?TTggrrftBT: Eff.§: Jiqr ^TW? 

f%5n^^^T^rJT I f^c^?nr fq ^ 

I 

Hindi Translation :—t f^5R gWR JTfi: ^ 
qi5ft, arq^ ^ ^wft (^nf^rcf) qfsi joif % 
fq^n=r qpnqsft ^ ^ ietw «i f^r 

qr ^ ^ %n ^ rj.^ %r ^11 
Enolisii Translation :—O lady of sweet voice like 
that of a Kinnara, how is it that you have 
slept without completing the pleaBure-girdle 
half-wreathed together with me, with Bakula 
flowers which imitate your breath ( in point of 
fragrance ). 



Vto 

PURPOIIT IS SaSSKRIT : —t JT^TSTrf^fJST, J^T 

^^if^srfir: 5-^: ^rnr sn^gT*^- 

??J^5WT ^r?£f I 

€nANGE OF Voice : -<R-^:^f^Icr^gnf<RT: 5rf§; irt 
^jw ^TvifecT? f%5rr g ^ < sr ^ rq. 

I 

Notes. 

1. rRT fsi:J<^f^^f3PK:rf<fir:—^<ra means jour 

breaili ; f>r?^?rflr ^crg^Kg'^ fJrsii^ferrr- 

g'^rftw*> by those which imitate your breath 
( in fiMfjnince ) I sig^rrtt—gTg+^+ 

fisrfsT. it qualifies qi:§: I 

:, with bakula ilowers. 

3. inir ?TW—ll?lf along with me. 

4. wvfj^crrfl ;—^ crar f^cTW (?^cTrw), half 
wreathed. This qualifies f^wrrH^ilirsrrJT I 

5. Rig r i^T l g r g rr ff — fi rgr i^R girdle for 

pleasure ; sporting girdle. 

G. without having completed 

sisT^+^rJT+®rnT+5^rT I 

7. (t 

SC^ ^OT5T ?R3ir: ^TT.felTTO'V ( tlfo ) I 

0 you who possess the throat ( voice ) 
of a kinnara, Mallinatha says 



] 9ra»T: 5r»f: W 

S. fkJT—si^srsTni, why. 

9. finer fafjq^ ( ?^?ir), you are sleei)in^ ’W7+ 

•V 

sTfriqr^rjr^: ii li % 

I gi4 e»sfi5r^: :Jsr^: I ?5ff^:siiT f 

^'tc^isf: I 3r?irtifirm ^rar: afirw5sef^5T:ii^% 
¥^’5r-'S[; ^rwr: i ^5n?>T wf?r^5%rTj?f: 

sf^'5S?t*T fsccft^ I 'ars'gsw^idsrr?! i 

^msra^tw: i ‘ >ifrcT^1’ 

*5$ Trrt Sft I rT«uf^ I sfj^^rRJUlf^^S- 

5ftr5?«i: IS ?rer 5WOT«rr5^’?fi:f?rr»re:'rr s?iniR: af^nr^jr 

f^^ filter: an:: \ ‘ af^f^: a^ *fti%sfa’5r I 

nm«*^ ^ aai^ ^ ” ?rf5r fa^a: i ^eir’ st wtj fegcrr- 
fvr^fiifcr wa: I 

■o 

Pbosk Okdku :—^gra •yiafsrsr: waarnrH: 

af?rT55Fs[fiR:5 5T5*^^in5=T:5 5r«nftr ^ afiw^- 

fir^s I 

HiXDI ThAXSLATIOX : §i|gr ^ ^ 

5 :^ arwff 5r I afcrr^ % % 

saara xtz ar^ 11 q^r ara gvK ^ 5> &a ararr 
^ I i aT.«g ^ saa^r^ afrr ^ ar^R 11 



IW it 

English TRANf=LATiONr ; — nere are your female friends 
who participate equally in your joy and in sorrow;, 
here is your son resembling the moon of the first 
day ( of the month ) ; and my a[t« ction ( for you ) 
ia the same ( as ever ) ; but your action is cruel on 
accourit of your resol vp, 

PoRPOiJT Kv Sanskrit f:#T 

3 i;%5T =Er nf^- 

irmfcr reir^isiNi 

^ftiw I weresw *rc!f I cwrft' 

*T^r i 

C&ASGE OF Voice :—) 

^TTrijitsT afcrq^!=se^^i5i ( 

(?i33i^) cPOfTf^ ^ srf^f^55>!ir () i 

srf^f%—Aptc’s Dictionnry j>ivc's ‘ resolution^ 
deteraiinatioa ’ and quotes this word in this 
very connection. According to this, 
will mean ‘ cruel on account of your resolution *■ 
Then, Slf^q^ also means ‘ knov\ ledge, under¬ 
standing ’ ; if this meaning is taken, Slf=iqf^fsf«5T: 
win mean ‘ difficult to understand.'Some translate 
it as ‘ opposed to love.’ 

Notes. 

L 5J^5Tf SR: ( )—er», fenmle 

frietids. 


2. 


^ ^ (iFt) i 



9ra*T: 5?*i: 


fSt ] 




^ ^ :^»sr: ( qf o ), one who 

has equal pain and pleasure, z.^., when you are 
in pain, they too feel it and sympathise with you 
and when you are in happiness, they too are 
happy. 

3 . arrfinrj—351:, son. 

4. si^nra^r^:—srf^qf^ ^FS[t sifaqir^ (^ 0 ^ 0 ) 

the moon of i-e., the moon of the first day 

of a month, ( 3=T|r!fr: ) srfcfqaa'!?[f^;, is 

like the moon of the first day of the month. 

5. sr^flr—I. 

6. Qc^rT?T; («rfeT ( srfiw;) ^) 

(5130 ), one whose love is entire, 
undivided ( in you ), i. e., my love is entirely 
centred in you ; Or may mean ‘ not differ¬ 
ent, same ; so that would mean ‘ my affection 

is the same as ever ’ (Mallinatha says ^JTTST- 

) I 

7. crarf^—yet. 

3. 51^ i 

9 . —s^rnnr:, «T55iT?«rft??irwr your 

action( of leaving me ). 

10 . means f*rssr7, resolve. 

5 )— 

50 , cruel on account of your resolve. It is 

diflficult to understand why Mallinatha |j,4id not 

to 40 wo— 



translate the word by Sl^t^ ( understanding) 
which is also one of the meanings of srfcnrf^ 
as is clear from the %r«r which he has 

quoted here. 

^ II II. ^ 

VC 

I 5ra ^ i rr ^ gfr i 

E»fl3T ’^ciT *icrr I it?r *Trsf f^cT*! i i 

sTpiTOirniT a^nrsT aranunr^ i s^ra^fH 

?T5ai^. I ‘ ar?Pi: I trR- 

Prose Order :—gr ^ f i T c rr< *53cTr; ^ 

^?:?rq;5 555: (srrar;); grr ^TJ ara ^s i H *Rf; 

grrarq;.) i 

Hindi Translation :—^rrST ^ vfkar *r? W, ^ 
^ *t| I ^ nwr asTRT ^ fwr, 5115 
53«?ra5Tsr 5t irt 1 ^ a?it3r*r seam aar 1 

!fp^ ^ al I 

English Tbanslation :—To-day all my fortitude has 
vanished ; my sports have goue^ music is stopped, 
the season is without any pleasure ( for me ) ; the 
purpose of decorations has come to a close and my 
bed is empty. 



^ ] 3T€fl:; 

PuKPORT IN Sanskrit ;—5RJ ^ ^ ^irarf^* 

iPsTT^ JTSr^ I »ftrf ^rd ?=nTTH4^,, siigs 

awt^^)5Tt sTTrT: I ^rrf^T ^ c^!%qR?^sn?i 

vrr Rd^rq; , ^ i Iwngsir 

^>TrT ff ^ 5 r i f %iTf^r i jtjt gr5«mR l 

Change of Voice :—gj^ ^ ^??IT gTSEcJ^gnir ^gglT 
^s^gRT 5t«rsr f^?r sugsir f^mg?3%sr 
9TWOT?lt3r^!r ngPT 
(srnr^ j(ii 

Notes. 

1 . gni—to-day. 

^—JW, my. 

3. ^%;—^^^t^jCalmness, firmness of mind, 

Mallinatha offers an alternative explanation. 

4. gT<3H^—destruction. 

5. fgrr—ngrr, gone to. 51 ^ (to go )-f gp-fm 1 

fi. ^s—Slftgr, sport. 

7. g^glT—glgrr, «TSr, has been destroyed. 

8. —*1T*1*1, song, music. 

9. f^ncgfiT^—stopped, ceased. 

10. 5|J5;—flr^fsgnf^t, season. 

11. f ^ ^ g g gi ;—finfgr: ^g^=WJ gRJTra[ gwl^: ( ), 

joyless, pleasureless, divested of delight. 

12. wi +1 i-mn^tr^rJin—grnroirHf st^hrij (gro ), the 

purpose of ornaments. 









13. has been removed. 

14. ?npft?jqt—bed. 

15. qR:gf?IH—qftcr; ^5?iq[. ?% entirely 

empty. 

Malliniitha says f«T'“'T:^f^lf^ 


smJ I 




t^t f% ?T ^ II II * 


I 5[TO5 I si^sr ^ t^^Tsnr- 

?iiw: I ?Tf^ i 

^rarrs I fJmr i ^q- 

wt*req^mq: i srf^ q^qrfNl 

m^qrf^fqrgsqf^^^rraqtTr f aq f ^ qi \ snfRqr^- 

rqfiraf^: I jqqk?^^ rqf^fqsf I 

sraw qq ^qqrif^g’iq isqr^’^q 

it Wr^^qfN^ ftrqqg q p qq i qfq qq* 

ftr^: I 


Prose Order :—(?q^ ) filMT: seqft, 

q^oTif^ firqfeFqr (wr^ft:) i (qrf) qw 
qjqqrrftg^q ^ ^ q 5:rf qq i 

Hindi Translation :—iWt ^ 

^rarq q^ qr^ q*FT*q qft 









sft I ^J5Tmf % wwirar ^ g*^ '^ir^ 

(I g^ ^ ^ wpc, im 

^ sT^ fenir I 

English Translation :—You were ruy wife, my adviser, 
my affectionate companion in private, and ray 
favourite disciple in the practice of fine arts ; tell me 
what has not been snatched away (from me) by 
death who bein^ averse to pity has taken you away. 

P0RPORT IN Sanskrit ^ RnTcWT 

^ ^ ^ srfifRTTsrr ^STTsnJTwn^ 

f£i?jf?T«?ir 5rT^: I i:?wr 

fcrarg i 

Change of Voice :—( filsT: 

^i^r, fsraf?F?PiT ( gpnj^) ^ 

5?:j 5C g?g: ^ st sgwH; ) 

3'lFTTgi 

Notes. 


1. —^nr:, W^?, wife. Mullinatha says 

t^^5gr?ig 1 :% ^TTW:, i. e., my whole family 
depended on you. The characteristics of a good 
wife are very nicely described by to 


^f§af^sf«r ^wcrar »it w sr?fW *m: i 

^^niTT 

^nirt 





2. counsellor. Indeed wives served 
as very helpful counsellors in those times. C/. 

( Kavyaprakasha ). 

3. fJw;—in privacy. 

4. companion. 

5.5rfer^—JisTt^, beautiful. 

6 . in the execu¬ 
tion of the sixty-four arts. 

7. firaf^Rir—fe?IT ^ ^ f^r ( ), favourite 

disciple. 

All this shows that Aja’s entire pleasure depen¬ 
ded upon his beloved wife Indumati. 

8 . 5ig[r—by him who has taken you away, g-}- 

9. f^gisr: () 

one who turns away his face. 

^’5?!!Tf%g<ir; (by him who is 
averse to mercy 

10 . —by the God of death. 

11 . ^—WIT, my. 

12 . what thing. 

13. WCWg—^lias not been taken away. 



'R^l%rRft II II <♦' 

I JTra?*i5T5|% irf^r oTtaKafeg r i ersirf^ 
‘ sTT^? ’ f??rT^a?itn^5HTrt iTra?mwfJrf^ 

JT^f^ JTf^TT%, JT^STSnffef 

T53^?E^Tf?rf ITi q^STN^t- 

qsi5f q?:«ft^qRf ^ sr^is-srflr ^ sqq^ 

qreqfe I ?T^f5Rftr^qq^?q«r: l q«rTSS5 5iTfq«5r:— 
‘ q^qrsr f^qsrst qq»it>|?Tf^^ i ^ S[t% 

f^req^sf^ g" 11 ’ ?% I 5f«.^q 53q?l I ?j^ 

^q rr g cr d qqrfiT %?qT3qi?fqTt^ «K«rq3qT^?^ft^ 

»riq: I 

Prose Order :—| qf^:rT%, q^FRrfqrf q^ 

qT«qff^ q^gfl^mHd 5r ca i »^ f ^ ^ g ^- 
qn=qf^ I 

Hindi Translation :—t q^qi^l qreft, g>?r 

^ qrqqr q^ sra wt^uTf 

^^qf q|ft, q^wt^ i qrsft, 3i5r qft 
^^viq qqnr qT i 

English Translation :—O you with captivating eyes, 
having drunk sweet wine from my mouth, how 
will you (now) drink after that the water libation 

which you will receive in the next world and 
which will have become polluted by (my) tears ? 





V*!o 

Purport in Sanskrit :—| f5 JT^5#5T 

trairf^t I 5K«f crfl r# rf d«l^^ 
isrsTi^i-jfrfsT ^rjr5 aren’t 5*?f 

^ra«f I 

Change of Voice :—JT^^RsnfqH 

^m|]Rr?T: ’T^^i^rqsid: dt«ii»ji(^ ; ^ g (t^RlT) 
gr g q re ^^ I 

Notes. 

1 . ( t ) —irf^TT literally means ‘wine’ thus 

secondarily it would mean intoxicating, charming, 
lovely, jrf^ ^^ 

( ) cTcWg^sl I JTf^TT%, 0 you of beautiful 

eyes. 

2 . —There are two interpretations given 
to this in the commentary. ( 1 ) JT^R^ 

( ), placed in my mouth. The other inter¬ 

pretation is ;t^R^<T SjfqRH (go d'o), given by my 
mouth. 

3. 'tTPRg;— th; siferg 

nrgtlH, sweet and fragrant, T^+Jig^ I 

4. —IRRI, wine. 

0 . tftRT—having drunk, tir+^'RT I 

6 . ^ —STRI means tears? means ?K^- 

sullied, made dirty? ^ 5n^: 



] STOT: 

( STwfir: ) CT® ), milde dirty by my 

tears. 

7 . tRsft^mcrq;— tthctr^ {»nf, sith*^ ), ( 

5 fo ) gone to the other world ; 3''l»ra'=T*T+ 

sn^+tR I 

8. (3r5T??i 

^STT^foIH ^—^<50 ) libations of water. 

9. ^ g—^ Sl?Rl^, how. 

10 . 5rgqrefl|f^—will you drink. grg+’TT+^F^ I 

f^sfq ^f'^ ^ fggt 

3I|?TFT ^ ^ — 

^ 11 11 • 

I fqwqr 

^ WTcTTq. I tiT^^qr ^ 

^ftsrr: 1 f%*Tr ^ *t f ^ f %sf t » grcr ?:r?i«f: 1 
Prose Order :—^STT srar^?! «^5rragf 
*npi?nq[^i 3TS?T^ mr 

c^gnsrtir: 1 

Hindi Translation :—?qr?ifq ( «nr % 51%^ ST^ 

mirf^ Spit ;???% ^^srt 



UR 

5fTr*i ^ 9ik h^wjt f^5n% ^Toft 

^ 5IT^f^ ^ «n; ^ 

I 


English Translation:—T hough there is abundance of 
wealth, yet the happinera of Aja, deprived of you 
should be considered only so far. All the pleasures 
of me who was captivated neither by other alluring 
objects nor by other objects of enjoyment were 
entirely dependent on you. 

Purport in Sanskrit :— 

Sflf^cT I f^STT cTTfe" 


sj^nw qrcfs^, i^srff^r ^ 


5 T smft^ I JTJT 



%rs^i 


Change of Voice :—f^sTT W3R?I 
^ 3RTt nW5 f^cTtWTRr^: WfcT^^J JW 3E^. 

) I 


Notes. 

1. wealth. ?re?T ^ w^JTi^Twrar^npi:. 

I 

2. this much. 

3. aWdlH.—should be considered »nj+*R4fiSr I 

4. Rreftwrr^, temptations. 





VSo ] 




«RTT^ ^srmsfF^rcTfitr, §t ( 

?TSErf^), by other temptations. 

5. OTSxI^—WRT^l^R, 51 g?T: 5Tg^s ( 5T5T ?r?5^ ) 

cR5I, of one who is unattracted. 

6. f^^RT!—^TtilTt, pleasures. 

7. R^TSSRT.—RH^STTSR: ( ^ Rc^TaRT*. 

( )? of whom yon were yourself 

the support, e.e., depended upon you. 

%T?T5rTf^: 

fk^\ ^f^ I 

ii vso ii 

I ^Rirr; ^ 

srf^ ^ CRT f^r st% 
firsT^rJi; '^f^nrtesrsi. f^rsrf^ ^?rt 5 t^; 

^ f5R?5=r; ^ wrR; ^ ^ gw r^i^r q i , 

aRKTR: I fisgtr ?T3RT^tf^ ^nwnrni^l ^ g t ai i ngiiimiR - 
^r: JT5R:5fr «r 

f^T5R>^t?i: I ai%H5Tr5rRd?Rf^R«f: I 
Prose Order :—^rasnf^tr: fiRf 

ST^ ^g [ ^f T ^ ? :^ ^i »q^ f i5 tr 5 ; , 

arqvd?I.i 

Hindi Translation :—an75ft fiRr qft 3|;^ 'R 
SHFR qRWTfiff f qs r m qrc% w»%, 



vso 

*5^ ^IFsTTSff 5Ti^ RreWt 

^ ^r I 

• * 

English Translation :—The lord of the Kosalas be¬ 
wailing in this pathetic strain (over the loss of) his 
wife, made even the trees sullied by the tears in the 
form of the juice trickling from their branches. 

Purport in Sanskrit :—^f 5 t?irar ijciraT 55^ 

?[?«# f^ra^rnr ^ f ^i w f ^ngr n - % f^ 

fstjfcT: I :Tr?i¥rr?Ttg«n j[^ fw? 

Change of \'oice :—%ra«TTf^^ . 

f^'TrTT ^rfq s^grTTr^snT^RT^Tf^j 

str%?T?cr I 

Notes. 

1. ^TOSTTf^tr:—( STSTTi^Rni:.) (’^EfTJft) 

%raf5rrf^: ( "^O ^r® ), the lord of the Kosalas; 
i. e., Aja. The country of Kosala is described in 
the Ramayana as situated along the bank of the 
river Saryu. Its capital was Ayodhya which is 
described as twelve yojanas in length and three 
in breadth. Its other name was Saketa. ( ) 

2. f%—SRCT^Jir, in this way. 

5. y^igWfl ffarq:—) ocqr ^- 

jbtpI: () 5 ) 




3T31T: 


\So ] 




'tnir ^^rrT^IT ,* in ii way which was mixed with 
grief; i. e., in a pathetic manner. 

4. finir sr%—about Indumati, in 
respect of indvimati. 

5. f%5rqsi.—weeping, f«r+^+^ STW I 

6. srftT—lf«I5^IT 

9rafri: IWb ?rr5J: )> trees. 

7. ^rT5in^n:39Wn<lf^rJJr-^ means »lf^;, qr^Rf, 

shed, ^+rf7 I spfRsnr^—exudation. —tea>^r^ 

literally means a rainy day, hence a 
shower. 

( 1 ) 5rrwr*if ) ?;% ^r < jrT? : ^: ( »to 

gfo ), exudation from the branches. 

( 2 ) ^cr; (*T%^:) ?insrn^: ?[fcr 

( ), exudation from the branches that had 

fallen dowm. 

( ^ ^5 (gm) ^cTORstt- 

tears in the form of exudations from the 
branches. 

( 4 ) ?T <T«rl^T5^ ( 5[f ) , such as 

had the tears in the form of exudation of the 
branches for their sliowers. 

8. 1^1 —made them such 

as shed the showers of tears in the form of 







exudations of branches, i.^., made them shed 
tears etc. 




II V9? II 


I 3 ra ^ 3 r?r: fwsrr^ 3 nT?%^ 

ifesTiTcNrrtr ?R?ir?cTn^i grr gr g ^f q r ssr^aesn^ 

??vr!n^ stststhi wji^ f^^- 


Prose Order :—gm cfse^Wf^r: 

cT^Sf^WTIIl^ m 5R5rrEl ftra- 

^ I 

Hindi Translation i— grsT ^ gfiahtyi ^ 

»ft^ % 3^ ?iniT I ^?Rr 

'arf^sifrc wk 5ik^s?r*T^ 

fvsR 5 T » n ^i 3% (9fm I 


English Translation :—Now his kinsmen somehow 
removed that fair lady from his lap, adorned her 
with funeral decorations and gave her up to the fire 
which had been fed with the fuel of aloe-wood. 

Purport in Sanskrit ;—JT^grr ^ - gw Ti nf ; fsj- 



zisfntj'si ] 


WUT: ^5 


I cTFir: J*Ifre 

?TI %?n»TRW?TT- 

5RTO I 

Change of Voice :— 9 m ^ 3 r^sr rR?T 5 T^: 

9T»75fhi ^ 9m^ 

I 

Notes. 

1 . imsm:—his 
relatives. 

2. cnm—srarpT, of Aja. 

3. 9rfcT:—from the lap. 

4. 5|5T ^ somehow or other 5 with 

difficulty. 

5. 9nT5fhl—havin;^ removed. 9 Tq'+*ft+ 

q^TT I 

•v 

6. cT^jmmrs^—sT5??i inrs^ 

( ), final decoration, 9T?m^Q^4 

)i her who had that heavenly 

flower for her final decorations. 

7. arf ^f^^^Hy-that beautiful lady. 

8 . 9^J^=srJ^%^— 913 ^; ( 4>lqll! pt, black aloe ) 9p?{ST: 

(s#!tw:) wsW^T’fl 5ft ^ (?’«nTr^) 

5 mt?Bra (), for him who had aloe 
wood and sandal wood for his fuel. This ( ^o ) 
qualifies 9 R^rm I 







9. gT J ffSn q —^WST^, for the fire. 

10. f ^^g ^rq^, njg^grq:, fgHgT^I., cast, threw. 

f^ + ^^+f^l 

sm^wg^«r?r: 

51 

^ ^ 5t 5 sftf^T:?RT II V95^ II 

I gtrf^: 3T3r: jRwfq fgs[rqf^ g=sir 
snT^3 ^ ^ grsg^sn^ 

sTRi; ts^ f^ ?r^kq^ gr^wrat^ wJf^rsftsr st =5Rrn: i 
‘cT^^flsra^’ ^n^arw i g sr i 

Peose ORDEii:—^qflr: ^ g^r aff ^ tq g^ f^girr; 

^ rnirtu ^jf^mrn. ^ 5 

gf l Ric rtgPTr g sr 1 

Hindi Tbanslation :—f?^ g^sTTJft % ^ % 

^rf%8n^^?iT fwr ^ ?Tt^ ^ m: w, 

^rqqr ^ntk ^nfft % arsrnir, sr % (> 

^ ^ I 

English Translation : — lt was not with a desire to live 
that he did not give up his body to the fire along 
with the queen, but from the fear of the censure 
that in spite of being wise, the king (Aja) died in 
grief for his wife. 



PUHPOBT IN SanSKBIT :—‘ fig l irf tr ^ 

^ srirr sftwsf virc^ir- 

iTHFr, ST jsr: I 

Change op Voice :— 

WJ^EPT ?^ wfirara: «’r 

artf ^ tTl S TT H T g ST I 

Notes. 

1 - ^s^ srft’—fsraCT^ wfir, though wise. 

2. —srar:, Aja. 

3. gsarr—^ft^sr, with grief. 

4..!OT^ni.«r5—STJI^ ( 5TTW ) ^, with his wife, 

5. S=|^T5r:—^?r:, died, S3q[^+^+^ I 

6. Tff^ WTssn^sin^—gfT^SESI ( ) ^SJSfRj, 

on account of seeing the scandal. 

7. with Indumati. 

8- glO T iq ;^ — S56r s F ?t si his body. 

9. wflt^nT^—w»ssrsftsrq:i 

10. sr —did not do. 

11. sf —did not give up to Agni. 

12,3jftftRn?raT—3ftf^5fSE?i (sft^snEti) wnfwr (1*8^) 

( ffo )—with a desire to live. 

«i«r ^ ^ror: ^ 

ro ijo Wo— 



^ ^«w% II vs^ II 

I «ra ?n^($sT ^sn^ i ifpiiT 
^ tl^ ?re^irRrf t 

?rnT55 1 ‘?rfe[rn«f-' 

^wra? I I^^isran I ‘ ^^TSTTf: ^?ferwii*5 ’ 

I ‘ mrff^: ^ 35?j; I 1 5^ 1 ^ 

5^ 3^4 ^5S5r »ig:n^ii« ' 4t fipin 

5?:: 55? 5555 5?IR 55 ^fflftRir: I 

‘ ^gd ? ’ %jm ‘ ^ 5 : gfv^ g![Tti5 srgi^Trlsr »jfjii5: ’ 
H g5 55 f 4 ^ 'd grnr^iftq: I WPt fsTWSRrM^- 
wrra: I ii5i5d.9f55<:5 g ?P5rt5 gf^mg 
g^rrtsr ?554fsR:5: gf^s—gRr i ?gp55ig5Tfir 

T555?555 J 

Pbosb Order :—5m f^55T ^5 JJgT^r 

55f^m ggrgd: 5^ Jigaf5: ^«m: sp: 5555 ? 55 

Wlftdp \ 

Hindi Translation :—5g5mg 5g| f55ra; ?33IT % W5sft 

q^f?f3ra%^55rJug 

515,5^ ^ ^Rmrsft % 5m ^ 

I 

English Translation :— With great pomp did the king 
perform, after ten days, in the very garden of the 
city, the rites in connection with his wife whose 
virtues alone survived now. / 



PuKPOET IN Sanskrit :—g ^ I 4:H«f g 
SPirr i ?ri ^5irt is?’? 

S T « T ^qf % JI^cTT I 

Change of Voice;— fttSR; spf?N vnftsfH 

^i^cTJ q^ ^qq^ qq 

aaqi fqdq i q. i 

Notes. 

1. f^^qr—^rnsisT, wise, 

2. ^—qi3l*r, by Aja. 

3. Jsm^qiq:.—?S5rr: (wqq: ) qq ^qf q^: qin, 

(qgo ), her whose qualities ( virtues ) only 
remained. Ttiis ( s^o ) qualifies I 

4. y^niiiflu \ 

5. qqi^yq—qf^q, about, in respect of, grqq-^ST + 

sq^l 

6. q^n^qi—q^iRR qrp qsqrs;, qsq+qnpt 

+3!^ ('CRTTi^; Rfewr^), ten days; q:nT7+ 

7. after, 

8* q^nsqj ^—after ten days. 

9. «i5«q;—q?fq; qjqjq; ^ ^ ( qj® ), abotmding in 
great splendour. 

10. fqnqq:—fiBqr.*, rites. 

11. 5^;—qq?:^, of the town. 

12. qqq^~ qqn%, i& the garden. 



were completely 

■performed: 

Manu says—" Rsr: gfv%J?irtsT, ’’ 

tlius Aja, a acted in opposition to ihis 

injunction, but this was not out of place, for tro- 
^ says “ ”, 

even a becomes pure after ten days, if be 

is a virtuous one. i 


tl VSV II K 

I ?nn' f^tsrr i Ti^rqi^r 

«lil «i: Wf 5 'SRrJ ^ f«r ?f?r 

I sTRTJ^RTfeq;^ W I f?q?r 

iJrssr: qWjg^sn^ 

Wft 5r^r%'»Te5iqTq^q;?R: I ‘ ” 

fWlR: I ^g:»sl^lf3?l?lfiiq^ g^if I q’gJfBilIig, 
awfjpgwRt ^r^ifiTOr5n^3WffiHg;?5Q^gqf^qH^' 

IN. _C _ fs , 

WBPTOSrac • 


Pbosk OaDER :—?RJT ftRT qk- 

q^H^S ?qa^j qftqr^*! ?q gw^r q^ qq, ^ 

I ! ! 


Hindi Translation :—lyjJRft ^ f%siT arqiqSV ^ 



«renf: ¥nf: 






ft nl 3t^ ^ ^ 3IT% 

9ft ft 3rr?011 5?:9Tfe5ft ^ g^ 9?: (ftrauR) 
•tfgsff % 9?i^, ^inw? m t^Rirswr 

9^ smT ^ get I 

English Translation :—^He, who appeared without her 
like the moon at the close of night, entered the city, 
seeing, as it were, the fl:>w of his own grief in tears 
on the faces of the city-women. 

Purport in Sanskrit :—?TtW- 
ft%rs3rj 995^1 Slf^^SfT I cT^JTT J^MIW9cft99 JWT- 
^filr 9rg 99<.y 9 <. 9> 9?r?f9n^ 

9gg: I 9?:5?93r53rt^rrffwfir 9re^ 55^ 1 ?I99 
iTsrfe «^9iTm^ 9«Tr ?r^9^jTn59rit5r ^ ^ 
99 I 

Notes. 

1- 99T f9*fT—JI?9 r Tff?r:, without Indumati. 

2- ^KT^TM 19VI^I I 9 :—^ninn’ naeans night; 

^9nir; () ^nir^ ( 9T9 »i^ ) 9 : wrf 5 (*9^ )i 

?9 5r^99 ^9r9-f9niwr|9^*T: 1 9r?r!9»ifef9>- 

f9 559tTR:, he who looked like the moon at 
the end of the night. 

3. ^:—WITS I 

4. 9^: ^?:9^: ( 9 >*f 9 [ K 9 ), 

city women. 9rf9 9TW% in the 

tears on the faces of the city women. 

5- 9959 : —99?lt9;€9, of his own grief. 





ft. outflow. 

7 . seeing. «W4-#rT«r+?fg: JPOTT ‘IWS'asi 
qualifying 9nrt I 

8. 5^ n^%S[r—entered the town. 

w ri 

f^«!i il vsh ii 

I aw ?n*TRr c^dt ^ansTtr 

«nfhimir rWSrq^ wfir^rfST^ 

g ft wmR i : f^iw^qrq: fq3T%wra^ gn^rarq; i ‘«g5sr’?% 

»gsirJra: I fMrtr i 

5^5 I 

Peosk Order :—gm g^t gna wftqd ; 

(^) ^ wf^»nr? si^rarHT^ ffir 

Hindi Translation:—^^^TS cT^g^ ?I5r ^ 

«ft, ( «T«l% ) ^WIT ^ It ^ t§, WIR % 
^5Tt^% «i>Ri!r %cr!n^ ^ 

I I f^T STTT ( 5F sT ) 

si^^awfKmr i 

EnqlisH TRANSLiTlON :—Then the preceptor, who 
was initiated for a sacrifice, learned, through pro¬ 
found meditation, while staying in his hermitage. 



WSITJ ^5 


that he ( Aja ) had been stupefied by a sudden 
grief, therefore ( he ) consoled him through his 
disciple. 

Purport in Sanskrit :— 

f^i%^ stict 

<is i R*iiJttn^ti sn^itgc I 

Change op Voice :—«ra gWT WTWJT- 

f^sr 5rfir«f«niT: gfi g vns ng : 

fifTsr i 

Notes. 

1. 5aw*ini—?IT*Tni, for a sacrifice. 

2. —initiated. 

3. *J^:—tifyts; I 

4. ^nsr^ fera: (e® ^o), staying 
in his hermitage. 

0. cTH—I 

6, means deep grief, a sudden 

calamity, W^^sf (f55i*r) 3r5q:(^rfk?ni. stupefied) 
—( *50 ), stunned by grief. 

siawn’WTOPt^rr 1 

!e 5 ?iT snmr n 

—^?r, l« ^jif, v« i 



m 




»issiicffl^ sTO*rT gprii. 

II 

—fSTR^I^JW, ^ ?Ff, VS^ 5:^t^ I 

7 . STfiJnarTirm—proFoutid religious meditation, abstract 
contemplation. f^§^|S?jr^, by means of abstract 
contemplation, sid-f^+^H-^5 I This word 
has occurred in canto 1, verse 74, and in verse 19 
of this canto. 

8. came to know. f^+ar+ 
1 

9. ?cf^—in this way. 

10. %^lir—by a disciple. 

11. -^ffTg: ^raq | t< | <:r , consoled. 973 + 5 ^+ 
fiSf^+^ I 

^ %Rfq i 

?T wi 

II vs^ li 

qg aftqgft I ?icfr 3 ^: weirra^ 

?RRciw ?n«nrr?3ir fs^tf f^acwt arnwiRr i 

‘ 513^55" I' *TirT 5 Rr-—’ 



si^r^:r: I wi Wcf si^ 

I eJTnj 5 rrafiTgfiR?n!f: i ^ 

^inTcrs I 

Prose Order ;—mi gf^: ( qR?^ ) 

; («refrr?srra!rra;) crr^r^nw fg5r*rf^ 

^q'rf st^ ^sqnrf^ SI ^ft«Ri: I 

nS 

Hindi Translation :—?i?rfq gfsr sft 9 TTq^ 5:111 CT 
qiRW ?t«rr 9nqr ^ %a^sTr5^sr ?t srrsir srfsi^l^, gwrft 
% 9 tt:i ^ 5 ir 5 :^rasT sisnf «tt 51%, 

spiffs grsiSCT HIT ( WWt ) !T5^ fSTT 11 

English Translation :—Altliough, the sage knows the 
cause of your grief, still he has not been able to 
come himself to bring you back to your natural 
frame of mind from which you have fallen, since he 
has not fiaished his sacrifice. 

Purport in Sanskrit :— 

sTRifer 1 cru 

SI ^iia, 5 rf^ g ^cRi^^rf^ar i 'it’g 
^ ^iwppf 5 Tn?r^ iici: an nirra i 

%aTit5t>inTr^ wanr^nraf^nn^w- 
I 

Change op Voice :—-na: g^r 5r5riira^f^ ( ) 

aa: aa afqaTRW f^gar aifa aaa^sga naa 
.; iwiafiia^a 



NoTEa 


1. ?nn—because. 

2. —sage. 

3. W5mraf¥^:—sr ^wra: srainn:, wrairms 

( ?ir*I5 ) ), who has not finished his 

sacrifice ( as yet ). 

4. ( wg": )—therefore. 

5. ?msCTWn—?ir^ (5:5isr?tT) (tf )— 

( ), the reason of your sorrow. 

6. firSfFf wft—^STRSi;. 5Tf^r, though knowing. 

7. —SRfif^s, from the natural state. 

8. gig, fallen. 

9. ggssrg—you. 

iQ. —in ( your ) natural state. 

11. —to restore. 

12. —^personally. 

1,3. sf g'qftqg:- has not come. ^ + ^4-^ I 

^ fg«T?rg^n: gf, 

II V9VS II 

11 g^ign:, 

sgni:« gCT wrgjfsf 

gr i ?r?i g^. w \ 



\sv9 ] 

cf? g rq v TTf vr|' i 

Pkose Obdbr :—( t ) cneqr 

17^ ^ I I d I *5 sf? OT- 

^rTgwwifei 

Hindi Translation :—t 3^Rft «rt^ ^ 

^ srra 55$; »it f 11 f q T sqi g fl^rasr ^rr^, 
^ ^sft f ^ ^ ^rrw «irtr 1 

English Translation :—Oh righteous monarch ! his 
speech containing a few words of message is in my 
charge ; hear it, O you of well-known mental 
strength, and place it in your heart. 

Purport in Sanskrit :—f gFi fe i ^q^Sf n HL 

Trfii 5 'jre?! gfsurf 1 ?rra: 

^ ^TRtor 5 ft^ rTHT I 

Change of Voice :—^ cRTT 

«rar JTfif ftqft, t m wwr’r qqr ^ 

Notes. 

1-(t) (srraw) 

{ W* ) ?R^»*5=8^ 111^, 0 righteous. 

2i ?i%re7i q^ (?]R[r:) ^r^r- 

qf^rP^ (qo qo)i words of message, 
qqqf HT ( ), that which coutaias very few; 



words of message ( of advice ). This qualities 

I 

3* speech. 

4. —is iu me i. e., is in my charge. 

5. ( I ) ( f«|5^Fri: ) 

( srsreu) ?in:s ( essence ) ^ f^W?raRTOn:: 

t t 0 you 

whose essence of valour is renowned, 

7. hear. 

this speech, these words of advice. 
'9.t^—S^, in your heart. 

10. grq^rrgn—>sr^qo to keep. +5351.1 

11. —you deserve. 

«i^jmorsif^ g%: g^ic? 5fr?^— 

^ ^ I 

H fi 

II 's<: II 

I W3RTST: 5^^ 3TIW^* 

ftqjjnpj »iqg I t 35 # ^ 

^m!T "ST «Trf% H 3 ^r; 

srrsrJT^W ^-sn frrsrpgr % l «rar^- 
5 i gi iqfi rg 5gqfil^ q <i t I 



wwrt^nf. 


vs«; ] 




Prose Order :—snrsffsr: ^Wcftcf tT 

vnf^ «ar snsrrr^ 'si^«rr 

1% I 

Hindi Translation :—jTnST 3^^ % it 

(9mf?5t TTcrr^r, ^q^jnw 

% ^ f^sTT ^rrsfffi % ^"11 1 ' 

English Tkanslation —The triad—the past, the present, 
and the future of the three worlds ( lit. the feet of 
God who is without birth ), is visible to him by 
means of his unobstructed eye of knowledge., 

Purport in Sanskrit :—t 

irrwitsr 'sr^^n- wurmf^ ^rnsri 

Change op Voice ;—'anr^Tslt 3^^^ q^ ^ 

*Tq^ 5^ 5^ Stcnf 8R«ir*l 

% I 

Notes. 


1 . CHRIST;—qr^JTTsf 3Tf1T ^ qrar’JTT ( qrfo > 

qi 3 r'JT»r:, of him who is without birth ; this 
qualifies 5 ^^ \ , 

2. qnRR: 3 ) 5 ^^—of the man who is 
without birth, i. e., of .Vishnu, 

3- q^—f^ISK^3, in the steps. The three steps of 
Vishnu are the three worlds. 

4.past. 



5. present. 

6. Ttlfir— ; fffir sqgt , future. 

7. ( ) f^rar^J—all the three. 

8. I 

9. ^-r: ufinr: ( obstruction ) ^ 

( ), by that which is unobstructed, which is 

without obstruction. 

10. srrsw^—srwirt, of knowledge. 

11. by the eye. 

12. qjj^—sees. 

tw:- 
5^T I 

11 II 

I ?fta* 

?pirf^*5!rnT^^r«?*rTfe?^ sjj^j ?ftrr: i q»?fR 

I ‘ ?r!r^:' qssT^t i 

qwi f Wa fiff ?rqtfq^nfijsff smr 
nf^srni i 

Pbosb Ohdee :—3^T flj5T fsp^ ?iq: 
qferf|?r: 5ft: ^EWlftl^ftsff sfN? 
aftrara I 

Hindi Teanslation :—Jinsftsfqjor ^ ifftiT 

?iqw w «ir I (wa:) srq??: pt[ ^ 



4PilWK ] 


WglTJ 




5if*f Mic»n *nTT ^ «TOTr 

%5lr3rr«iT I 

English Tuanslation :—Itia said that in former times 
Tndra getting afraid of wfi"* who was practising 
severe penances sent jAre celestial damsel Harini in 
order to disturb his contemplation. 

PuEPOHT IN Sanskrit ;—5^ 

s r wst; i ^ Hqt-fttnrani 

*Trin’=^T^ » 

Change op Voice :—j?! 

Notes. 


1. —in former times. 

2. RjcT— it is said. 

3. ^arcq;—wRg‘ WW[. hard to be practised, 


4. ?|ti:—penance. 

5. —from him who was practising, ^SR+^PI 
tlSilft tWWT I 


6. sK^urf^ from a 

sage named <rsa*ft I 

7. qftsrr%?r.—^:, afraid, tlR+?rfI 

8 . 5 R::— 

9. penance, contemplation, 



5Rr:?ftjioTw: f% ^nrrf^r^r^sft ?nq;, her 

who was able to disturb the sage’s penances. 

10. —named Harini. 

11- ^’CTfpnt— I 

12. 5 n^—against gpjrf^ I 

13. srftrsiR—sent, !l+% + ^ I 

JTS^T^^^fsnERT^ I 
«i«iT3^f?r tit 
i?r«T^5rwg^ftf?nT ii <:o ii 

I gf^: I ws %5rr *ni?cfr cTw: 

siswrfW ar^W5i?rtf?!r i i ‘ 

ftrfi^ %5iT ^T5rJi?if^tTfir ’ ^^^Tfr^c: i 

qt jT^g; tgsir i sig^sw 5nf%tiP?Frre- 

^iTT sT^Tf5RrJTSTt5^f%5rrgf err 5fwf *ng«ft 

?fcr i 

Pkose Order :—^urt^siai^fiRJJiT 

srg^rTf^«^?r5n^f^OTi*i. ?tt jngtft vw 

Hindi Translation j —^ ) %■ g^r ^ 

srqsft wflsrR f^w|', 5nr 

^ ^:t wrar fsra^ cfti^ ^ f^jrsTsr fipir 

aonwrar ^ e r c^ma r 



JISTtiC '=:o ] «rgIT: 5ET*f: 

% wm I (?ra) 3^5^% ^rr f^r %—arr, 

rj. ^ arr I 

English Thanslation :—The sage, through the wrath 
which was caused by the interruption to his 
austerities and which was a destructive wave to 
the shore of his mental peace, cursed her, when 
she displayed before him her graceful gestures, in 
this way :—Be you a woman on the earth/’ 

PuRPOET IN Sanskrit 

ftrsig?qT^i7reT i 5r?re?r^ 
1T*T:iffT^rnljTT«J3; I 5Kt^^: m 

?T5[Tni—r# I 

Changk of Voice :—§5r rrisHfir^wsr- 

jT^girr mg^^rr 

g?i?TnT—wsi'^a i 

Notes. 

1. ^sa>>e. 

‘i. 5fTO%5na5I^fitWP—SfTli: ( ^^<T: ) %5rr ( shore } 
S5nT%5IT ( ), shore of his mental 

tranquillity ; aST^Tt ( STI^r:, destruction ) 

( »!Io rfo ) 5T^ ), by that which was 

the wave of destruction to the shore of his mental 
peace. 

3. ?nTsa%5if^'gsTT—nf^r^: {feiir:) srrar: 

?i: ) ?|»l, on account of the rage caused 

by the obstacle to his penance. 

?:o cfo Wo —w 



4. means in 

front ; f^^JT means f^STRT, amorous sports. 

grrf^^: (sr^fe<rr:, ?&?rr:) 

) f^flrr: (f^sTrerr:) w cratgjw ( wf «>), tier 

who displayed lier amorous sports in front ( of 
the sage ). 

5. 5TW—I 

on tlie earth. 

7. JT^^—*rg«?raft, woman. 

8. 3TO—( you ) become. 

9. —in this way. 

10. tnWW—cursed. 

^rr^5TTi^:s^^?ng[ II c\ w 

H^fft I I IT5^, ^ sf?r: 

^grifii?%5T <T?:reftsT: I 5r?rfJr??ircJT^^: i irt- 

vr^rti«r: I ^ JTJT sTf^^5rf^?T?rtnT?Tvr 
sRfrftwKR^rr ^rcwmcTf ^ 

I ?rf 

jug^l ^5raT5i^TTq:i ^sii55q?Rj;r ?rr«TmBrfe?i352?fVcr^- 
I 

Pbosk Obdkr ;—t SRT ar^f; ( 97^ ) ] 



IWlRR ■] W^JT: 5aif: 

Hindi Translation ;—t ‘ ^ ^ ^ f I 

^ ^ ^ ^ I ’ Sl^ ^ ^RJIT ^ 

9tt| ft ^ ^ sn gf^ 5 ^ 

5Fw*T % ^ ^sr 5T ^*iT ?nr ?T^ it ’tc 

iCt*!V ” I 

English Translation : —O lord ! this self of mine 
is dependent on another ; pardon my undesirable^ 
conduct. ” When she made herself thus low, he 
made her an earthly being until she saw celestial 
flowers. 

PaupoRT IN Sanskrit :—t 

sr^, jmrq^TVT ^jmf snmi 

grf gf^HOT^cr—gwf h grog 

flrrg^ g^gr 1 g fa r ??tg 

JTTgw^iC ?# gg; gjgr 

?rg i 

Change ok Voice :—t 3i%g q^ggr I 

^ arfg^i^f^g ‘st ggggr ^rcg^gor- 

^5igTt%fgi^^ ^ I 

Notes. 

1. —0 illustrious one. 

sni srgj—5f^ i 

5. urgrt—gic: 5JW wftg qrgrt sncrfg 

i|iivf)g:> dependent on another. 



\x3t; 

4. wfer—«ni i 

•iejiendent on unother. 

r>. ij—WT I 

5n*EiR<r (9n=gT- 

• • ■’5*1.)—offensive coiniuct. 

;. 7. —forgive. 

8. 9I%5T in tins uoiy. 

9. 3qq r grf fl[—her who liad appro!Xched;>f<A- 
shelter. ^T+STH+tfr+STO I 

10. ’S^5WT^?f*mf—^TJjrr 50111?! hntil 

she siw tlie heavenly flowers. 

11 . %%?5:?rq;7-f^ ( f%fcre^?rr 

srof?^ the toucher of the 

earth, /. e,j woman. 

12: ^^WTSI,—^RRTtrf, made. 

tR ^ m I 

fron II 11 

^T^fNsrt I 5 rsi^Fsj?kisit ?:T5rT ?jwr^ ^rr 

fFiriTT: I ifjtrr f^: qf^ ^rrafsiffw- 

qjrnif ST^q^*!:. ^^qsrsvre^ft fqqw .1 



] wstti I'st 

PuosE OuDEH;-—aw aijwr 

Hindi Translation :—^ 5PJI a«n 

: gj g tfV Tisft 5twrc, wja ^T5r ^ wr^, ?w*f % ^ iw, 
«rw% srnw ^ wr^a w:^ wr^ ( ^ ^ ) wr^ w?f 

*n: *it I 

English Translation :—Being born in the family of 
the Krathakaishikas, she became your queen, anci 
when she obtained, after a long time, the cause 
which fell down from the sky and which was to 
terminate her curse, she died. 

Purport in tSANSKRix :—q w [ ^ i w »i at 5:^ srar ^?WT, 

aw =5r ijrwr ^rr f ^<iq>ic»»aga^ ^?nwn=aigw? 
55 wa??w^a srr^ w^jnwwr i 

Change op Voice :—^%i%^W?ret^TWWr aWT aw W^WI 
5 jjWT f%«TW fww 5 :’ 52 a ^rrwf^f^ crutr; fW 5 r 5 vrwa?i 
f^w?rwT( wmrfw) l 

Notes. 

W^WT; W ( W^o ), born in tiie family of the SRsy- 
kings. 

2. I 

,,3. aw ^WT'—having become your qiieen. 

4. ^nra—fe««rsrrasaTq;, after a long time. 







5. .from tlie lioaven. 

6.. fallen. 

7. ^THT^rff^^rWl.—STI'T^ ^fl^: ( t3’ ), the 

means of the removal of the curse. 

K in?ra^ having obtained. OTd- 

, gnT+?E^-b^ I 

9. f^^SfTT—^^TTi helples.^;, with control over the senses 
gone, died. 





rSRT 

Tn: ii ii 

I snrraf^scraTssnq^ i 5 tpit jriJ 

sf RT»<H<n4^^q : I r*i^tsi%in afir ^J!r?WT?^ f^^cTar 
I ^ *T ^tsrajra 9 tt5 

3af^«rar %5srr i ^ i ?T«nf^r 

^hoi i sxfg a ^ q ^ sftfa^sT I rTsns—?a5r?i wg«ir ^jfir- 
qrsqrnq: i % q^wfar "jf^isqr q^arfwfft 

^5tq?5T: I «I?ft 5f !qtfqt?r5qfa5q«f; \ 

Prosk Order :—?r!i: ?r^raf^Rrqr I ^ gqf ^ff g f 

3:qft«l?fT I fqqr fqq.^:rr % fqfrt 

qi?R?rr qiwrf^ror: (?Tqf%) i 
Hindi Translation JR5f qfV 

IW *Rr ®F?t I «Wli«K 3JSJT«nTtqT «KT 5W» 5» 









t I 5*T ^T «I15?SI I ?l5BlWf 

TTsrr ^*i ^sTsiqrs^ ) i 


Ekglish Tkajjs«L4Tiojj :—Tlien epough of brooding 
over her loss ; for death is destined to those vvho 
take birth. This earth should be protected by you, 
since kings are said to have a wife (even ) by 
means of the earth. 

Purport in Sanskrit :—fefgf Tir 
I nf^qffcT I 

<iT5ra5, ?rcr: ^ ^ \ 

Change of Voice g-jq 

iraf ( 5551 %/ *^*1 fJif I 

«r^JTnjT ^srSifir: (553a ) 1 

Notes. 

!• rffffPi;, therefore. 

2. wsrq,—) 'ST^ w^ 

( 5I%5, JITJJPRI ) f%«crar, enougfi of thinking of 

her loss. 

3. g tqf^ n^ i q;: —gr?3fa; ^*art % ^wfTTOJat 

SFH^Sefs, of those wljo take birth, 

who have birth. 

4. death. 

5. ^^<IT—decided, sure, certain 0/. 

ff ^ I 







\v;\ 

6. —by you. 

7. —this earth, your kiagdom. 

8. sliould be protected. 

9. %—because. 

10 . ^:—THTR:, kings. 

11. ^^*Tr?ir -?fil5?Tr, by the earth. 

12. —siTorsi^?^:, are the possessors of a wife, 
are known as having a, wife. 

«r?nn^?nnr»i^^T i 

n9 

■ n I I _A 

srfiT5[^m^ II c« II 

^ iTt*i 

^TfaiK'IT 'Tf^^TT I 9Tffrarrr STPiraW 

«rr5Ri: I wrf^c^ i wsi^r 3^ 

srr^ 9T|jtsrcrtir fi^sr jsr: g sRr g^^n^ l 

ftrf«rr viV^ 5T^cTs?ifi!r??i«i: i 

Prose Order :—grgr^ n^m^t^3»s?rr STP ff^ 'q ^ lT 

»5rq^ grrf^^rq. ( ^rr^ftri:) i ?r?i; irsr^ a q RqH 

^ 5*1! JT^TT^iPTrii, i 

Hindi Translation :—srfq% ^ 1%ST 3P3 

^T*m qrw 9r^ % qr% % “ «nr qt ^ ^ 

*PTf 11 ” (scr^i ^‘P'T 



WgITJ 5 






5TRH?rT5i f^^g n^rmi ( wsr sra%) «rr 

^ t, Wn % 53PEI ^) 

I 

English Translation :—In prosperity you avoided 
the censure of being called haughty and showed 
your learning by self-possession ; now since agony 
has come upon you, you should manfully show the 
same again. 

Purport in Sanskrit:— 

^rarff^*T 5n»j?i.5 srrf^ «mrr f^irSr 

*fr!T W I SR^cT I^TRflWoPS’^ wrr ^I«T ^ 
? r wgr4 ?rr5ram5WTT^ftw i «rfHr% 

«T?ft urn srnw;^ i wtit- 
?rr%5r grf ^s^ercrr jsrcf^ 

5wrH.i 

•Changk of VorcK ;—ir^err^tiflr 5Tr?*W' 

*?rar i 3trF^«T% 

(?# ) jh: sT^sfra i 

Notes. 

1. when prosf)erit 3 ^ attended you ; 

in the days of your prosperity. 

.2. —JTg[ means arrogance, huuglitiness ; 

means censure ; IT^ ( H^hB* ) ^ 

(censure of arrogance, /. <?., censure of 
». being called arrogant. 



srt^*s[TW [ 

3. —f^arcTT, avoiding*-, leaving, gP3« ( to leave ) 

-f ?Ri 

4. ( f«r!ir )—by you. 

5. —5n?JTr ^ 9TT5««irJlo self- 

possessed ; 5Tr^: self-possession, <T?ir, 

by ( your ) self-possession. 

6. 5n^3Tf5|?f y<jur knowledge of lores. 

7. wrfq^aR,—shown, displayed. 

—that knowledge. 

mental pain. 

10. sn'^ since it has come. 

—since mental pain has 

befallen. 

12. with manliness, ( means 

*iq^qr; 5T rrar) i 

13. —should be displayed. 

f?r 

5iT5^fq I 

qtnit ff II II 

I ^qrtr aq?rr ^ f.cr i *i sr«Rr «w » 

wafa q g r 1 ^sr wa^^racusf^ 

^iiq?rr5*T^5rwi^i^?f ^5rwj<T fr?n^—5ftqns?r- 
^wrsrr *RRt »rRR«iRrfsr 



?5fTSir *;St ] «IW. 

fe i irTsnf^i 

WTfg5:«i'?;5T5iTt*n?T 5iwt?T*wsnw s^asiif^ srwirr fr?pf: i 

Pkose Okdek :—5TO5TT ^IT l>?r I Wg- 

»55nfq (^TT) s^isr ( 5 t«i^ ) i 

*T?r?T: f^«n«JT: % I 

Hindi Tkanslation :—^rSTT ^ WIT ^ TI 

t I T*^ WIT in: ¥ft SIR ?lt TS Tiff filST 
53w?ft I TT^rw ^ 3rr^ ti^ 5ft%f wf *if?Rf, wr^ 
wrif ww ^ wa^iT, fipiw ptfft I 

Englibh Tbanslation :— How can she tie obtained by 
you by weeping ? She cannot be obtained by you 
even if you die after her. The paths of persons 
going to the other world are different according to 
their actions. 

PuRPOiiT IN Sanskrit :— TT^sr i 

WTR 5RTr: Sl^, r^ffT ITT srT H 

STTTTT *TcIT5 WRWflfgiTTf 

fSror: icraf% i 

Change OF VoiCK :— WfT^ TI ^ TT ST^R 
wSnSRRTT JTT ( wnra) I TT^IW^TT ^Tff 
nferfw: fwroatrfw: i 

Notes. 

1. f ?r:--^T srwi^iir, iww. 

2. wwi^—wit, can be obtained. 

8 - ^ STTHT)—wg ( nsETTTr) Srrt fft wg- 



even if you die after 

her. 

4. qrsrHf (%^*^, «3n%) ff^ 

’TCSfl^^’TJ ^’5nr*I.» ef tfiose who ajo to tiie next 
world. ’Sf^ I 

5. tf^srnq;^—nrfhpn?!;? pei Bons. 

6. *l?ni:—destinatioiJB. 

7. -#fr (<^0 ?ro ) 

by the good and evil deeds done in previous 
life. 

8. f^raqwr:—fwsrr: trwiR: fsraqtar:, different 

paths. 

II II 

I %f5^«T?fRW«Tr :^^tTr: 

f^rarr^^rf^^rlkgqsisf^ i i 

‘ sTf^^^^ftrsrtTT: ^frr;’ [ 5r« i $cf Jfcf ^5?r>% 

sm?T^ f^sr i ?Tf?r^5fq:—‘ sr*^- 

fiqggjqcft^f^^llTS^srT: I STcTT ST TTf^?rsif %qr: 
^Rrq?: ^qif^ri: ” ff^ I 

Prose Order :—(firg ) «rqqTt^*r*rrt f i gfi q s ff ^rarq- 



I®;'* 

I ^wsim s?f ^5% 

%5r I 

Hindi Tkanslation :—wig wg% ^ 5Ttgi %r 

^ ^ ijh 

^3rg I ( ggTgr grsT srrar I ^ ) spfimlf gir f*n:5?n: 

^tsrr, gt f g #r stsrr t?ir 11 

English Translation :—Freeing your mind of griefs 
do ( you ) gratify your wife by giving libations of 
water etc. It is said that the constant weeping of 
relations burns the deceased. 

Purport in Sanskrit :— 

o f g i iia- 'STf g r *gr ?Tf rrgg i w^si ^srifg 

iwuRRgi *1 yu^ I 

wftn:5?rf f^grf ^g Rr rf^ m Wtg^gf f:isf gr=?gf^ t 
^THn": sK«igfs?r gft gr^ggTsrf f^??R g<rr 

iT5ri:»?f I 

Change of Voice :—wg^frgWfWr fggTg^- 

f^rf^s I w^Pfj^sr lEgsTJnwiirT ^ri: 

I 

Notes. 

1. WgsrrgTJIHT: ( removing 

pain away from your heart, Wgvi^: ?ft^: 
cI^?B Wgyitgill,, i. e., devoid of sorrow ; Wg3?ltg? 
gST: H Wqi^PKHSn: ( gfo ), qualifying fir 

( wsr:) I 





wife. 

means libations of 

water , *^7 giving libations 

of water. 

4- 913525?!!^—favour, satisfy. 

5. when continued beyond a 

refisonable limit. 

•6. —^^sr^IRT ( ^«ffTT ) WW^ ( ), tears 

of relatives. 

7. the deceased. 

8. —burns. 

9. —this, so. 

10. Manu and other sages 

-Siiy so. 

II II 

5=T^^iwsft I ^rOfrtirf jRJsr wtr: i i 

^sfrf^ i q;^ f|«l^ 

imift ^nf«r, 9TR?<r;^^i^ i srqr^q: 5r>qr3. 9 m f^% 
vnwrrerg i 3ft«r5l ^wrarvf i 

9igt* ^ 5 r rff r g i g sr 

w«n I 



vmti 


^ ] 




Prose Order •—5TCtf^*!n JTTW JTSfcf:, 

I gr^ ST^^: ^ «w- 

(gr^ ^ i 

Hindi Translation :—^ JITSTT ?ft 

5T^v:nR?rf ^ I ^ iftsir f^n: 11 ^ 

^ t, ?ri!r ^fTT w ^ fwr 

I, ?fr f5r«r«r ?>, sriKr ^ I i 

English Tran8L4TIon :—Death is said by the learned 
to be the nature of those who have a bodily form, 
while life is accidental. If, therefore a living being 
remains breathing even for a moment, he is really 
a gainer. 

Purport in Sanskrit :—sirfi!r*rF ^^iTTBr^TSC: I 

3f^ g ^ ^wrwf^Jl \ ^ f^, aRfefwrafF 

Wfrf’7 «iTJTT?JT5r., sro 

^ »Trfid’*T: ^mr qw i 

Change op Voice :—STcVf^f JTW sftfwrf f^ffgr 

; =!|f^ gr sr-ggr ^argrarr 

( rT% ^gsTT ) STRT^^ ( ffg ) I 

Notes. 

1. ?reft?!rTq^-snRF^ 

?rTTfe!!Tg,9ra?g5TTF^:nR»!rrg, of those who possess 
a body. 

2 . death. 

3. sr^pl^:—nature. 



1^0 


[ 5:5?tc 


4. life. Sfi^+^ST I 

5. fiocident. ^+^+^5^ I 

T'. is said { hy the wise ) 

5TT I 

7 . ar^:—Jn»!ft, creature. 

8. ^rapt^wfq JITOSI—Wfl; wf^ breatiiing even 

for a nionienr. 

9. —if live.'-. 

10. ( grfs )—tlien. 

11. srraft, Ik . 

12. 5TWWT^5Tg—is indeed a gainer. STHT: ST^ 5T^ 

sn^TiarTq; i o^^r+Jigq i 5TT«r=5m-h^ i 

iqr^5T^:qqT iu<j ii 

I fira?in?Tftrq5ir?f 

51154 flTOJTr^ ?l«r: I 5rr: I 

55Jvt5TT?nir I f^RRRT^ 4t%iqm?^«qq: I 
«(ivi4i4qwri f5?rTfereiq*i?qTfiroT5r; tmrrTqrw i 
g f^qfsRnfttfir *rwr: i 

Pkose OiiDER :—^5 %cR: fttqsTTrf wfq^ ^TSqw 
vwiTg ^ I g ?r4w $ wg t? :qq T ^ gf<g4 

*r*q?l I 



rrmi 




Ul 


Hikdi Translation :—wsnsiT ipT «?n\ ^ ^r, 

^ ft rftr 11 q^**g =3^*^ % 

f.^ WT*f ( ft rftr 

m5#'l I 

Ekglish Tbanplation :—An ignorant person regards 
tbo loss of a dear one as a shaft transfixed in his 
heart ; while a wise person considers the same to 
be a dart extracted, because that ( death ) is a 
path to eternal bliss. 

rL'KlOLT JN fc^ANSKlUT :—SRf H: f5?;35H5lf 

im t-stifii fsusifr i 

fn^wicfT ^ i gvr^g *5^ ^msrst 

I 

ChangK of Voick :—fa?;5H?T: iff 5lfq5rq[ 
?T5?iw I ftsa^fq^T g f 5i5i5R5rar 

Notes. 

1. n tauh confooiided. ggT %^ c T * ir 

rTT:, a man with confounded understanding, i. e., 
an ignorant man. 

a. rs;?:5U5:.g—) sJiJfig (fifsig, ), 

the loss of u dear person. 

3, in the heart. 

4. —fixed, implanted. 

q’o «ro—r« 





5 . 5 r 5 ^lC(_—?T^H, all arrow, a thorn. 

6. 5r^r*T^95%—thinks, considers. 

7. i^?rt:qr>:—f^ser^i fta?:r vi7: ?i€7 ), i imri 

o£ sl,ea,d\^ mind, i. <?., a. wise man. 

8. 5754, t-liat same arrow, tliorn. 

9- 5ETg^i^q[—uprooted. ^g+^g;+g:+tf> I 
10. ^?T5r5r?:cT5rr—fsrqjrm: since 

the loss of a, dear one is tlie cause of ( leads to ) 
absolution. Literally this means ‘ because it opens 
the door to bliss. ’ 

^ \\c\\\ 

?rgn^ i f^qf^cf fqs^ 

f^ffrq^cTfq^tq q^ I q f^F^f^cqq; i gr^qr ^Eq^^s^^q 
?n0r\j|q i 

Pbose Obdkh :—^q^rd^^rctfct!!^ srf^ . qqr »q?T«rrq' 
f^qqtft, ( qff ) qr^s fk^'h fqt:^: fqqfkci f^firqr- 
gqiq^ir^ qq i 

Hindi Tbanslation :—3rq q^ ^qr srrqr % qrqjft 
wRirr qft?: ^Ei^ni ft’qtq srar t; ^ 



«Tfr«rr % f^sr^iswr %r 

^?fr| ? 

English Thansl^tion : —Wuen even rfie hydy aad soul 
of a person are heard to uridergo union and disunion, 

tell me how separation from external objects cao 

pain a wise mar), 

P0iu*()KT IN Sanskuit :— 

7=r>fjf ^ JT5,5=r:, ?rlt jsr^rsrsrr- 

sr'^r 

?icr^^«rr ^ir^r*T^5 %iT'^??€5nr- 

Cbangk ok VoicK:—s^J^ctcTTcrfcc^r^i;, ^- 

s3^f'frr^(T?Tq[f*^fq:, ( ) rrii ^fSr: 

Notes. 

1. 57?fr—^?T:, when since. 

2. ?s^JTd?:?TOrc%—^^€7 5TC>5f ^ 

5Tdf^% the body and the soul, 

srr^^ means 5rr?frr, soul. 

3. means union ; ^^nT=^rflC. 

+5^+^^ ; f^!i4«rar 

(sy 5 )., (^fo), meana 

separation ; such whose union and separation are 
heard, d’hat is, it is said that the body and the 
soul are joined and disjoined. 







Ua 


4. —then. 

5. —why. 

6. SfliSS r^7f!::—I'iiriitinn frcTn (xtf Tnal 

objects. 

7. fqqfsaHq—wise mat*. 

8. should pain. 

When the body and soul which are so 
strongly and closely connected with each other 
beconae separated, then a man should not feel 
pained if he is separated from external objects. 

^ W^o II 

I I ^firsiiS'rrTT 

#.T rq5t«T: I 5Tf^ I 

‘ atW^TJT—’ ftqifqSTT 3rfe fqww I ^ 

qg r ^ r sr i 

Hikdi Translation:—( |) qf^srigqiff, 

fR?i5tsrq *55rT: I 

Probe Order:— t WTqfinff qJV 



^ cfWfT ] 3r®Rr: 

STW ^r5»» % JT^ T^a' 'si^’c 

1^ ?tfTf <i5r!T ^ f^sr sTi'licTr 3r^ (^rift) Jr 5Tf<r^ ^ 

^?ir ^5 3rr?T ? 

English Translation :—0 you the best among tho^4f^ 
who have curbed their passions, you ought not to be 
overcome by grief like common people ; for what 
would be the distinction between a tree and a 
mountain if both were to shake with a gust of 
wind ? 

PaitpoiiT IN Sanskkit :— 

»J5rirr»5i;: i r i^Tf^rN^ 

?Tfr, ?rf?f 

f^at^ wr^srr ^7k 3-*r!ir: 

’5?n?r I 

*v 

Change of Voice i -(I ) q^%ifrg?r!T, gil»srjr^?r 

^ 115=5 (?3r?if) I 5-T5rig7jf 

(»i5r^) =srt: ) i 

Notes. 

1- ( t ) srf^Jfrflr —0 best of the self-possessed. 

2. g«I»3T*r5r?r—»iriT^3r»T5r5^, Iik« ii eommoa man, like 
an ignorant man. 

3. g:55r:—5ft^FT, of grief. 

4. —^srsjftsf, under the control. 

5. *15?^' sr 3T^F^—you do not deserve to go, i. you 
should not go. 



6 . * 1 ' 3 ’ —y< 11 oiiolit not to bi’ over- 

come by grief. 

7. ^W^IgBcTIW—|JT nil iins ii tree ; ) 

qWcJi:, tlx.s.' that 

have ]:ci.kf<, /. e.. rii(iini1ain.«. ^IKT ^IgJT'cIsr 

( ^n^igHrirw, 'gr^ifiT 1^- 

, of moxuitnbis imd trees ; b(*t\veen moxxri- 
tains and trees. 

8. yshnt is tlie distinct ion ^ 
what is tlie diirereju-e. 

9. it’. 

10. qjtil 53%—while the 
wind lilows, (n tin* l)l<Aviiig of the wind. 

11. f5?r?t srfq— botli. 

12 . ^trees and mountains. 

18, ;51^T: ^ 5 :; beeome unsteady^ 

begin to shake. 

^ rl^fcT 

^=^'1 I 

|f^ 

3X1: II q.? II 

I %T53T Q'tr: ?r%a?5?i- 

gsiftef S'lW- 

Jim 1 f^.3 E^5ri^q?[JT- 



STUT: 


5^^ ] 




nfe^iicifc^ nfefti'rf 

I ?:?g<SW I rTtJ^^^?TrT, ‘ S»f^- 

^ ’ ffcT TTwI^H I 

Phosi". OiiPEK :—fg^rg: H«rT ffcT sjfir- 

^ I ciri: STTSF.^H 3T!??I 

g^T: grffcr^F srfkqirTm: i 
Hindi Tkanslatidn ;—“ gcF:^ ^ 5Tq^ 
f 55 % q^?r %T JIR 3^53^ gfjT % 

^ f^r-, ferg ^5 ?TTq:vr?t: Jr ^ST 

sf ?p> % qrar ^?fk ^bt • 

English TKANyLAiioN :—He accepted the njcKsage of 
the Tioble-miiided preceptor sayiog ‘‘ Be it bo, and 
dismisBed the wage ; but the message went back 
to tlie eage, at is were, since it did not find a place 
in liis heart whicli waB iull oi grief- 
Pdkpokt in Sanskrit :—qrift 

q'ETBT cTOmcf g^ aqqmiB^ 1 q^-g 5 b 5 ^- 

^ft5T: fq^B: I [ giBq.qTfnfB5f Bjfqsir 

qg gd: Bqlq gq: afBfBgTr fw ] 1 
Change ok Voice :—fq^B: g^T: q=B; BW 
ffB arB5g.gl gfq: fq^^gir I BB ffg 

qTBTsqqtB gfT; qrf^q? sfBqiBB ^q qrgqB I 
Notes. 

1. W3T: I 

2. B^tbb:—B qTTT bFb: ( ferf, BB: ) gfq Bf 

B^q B^RIT^s ( qgo ), o£ the noble-minded. 



3. —gen of the preceptor, f%-+-5ft+ 

4. words of raessaire deliver- 
ed by the disciple. 

5. 5Tr%7 ), in which 

was solid with grief, full of grief. 

6. gr^ti—gnr^, of Aja. 

7. sf?—sT«r, in the heart. 

8. «T3T^tTiTaff[ ST cTS^i ( STf"^ ) «Tef ( ^«inf ) 

=3?^, not finding a place. ST®^:—Tiiis 
qualifies \ 

9- gtT:—of Vasishtha. 

10. ^TJfttrq-, near. 

it. seemed to have gone 

back. 


qR:nf*r3T: ««tt: 

^i^5[Rrftrr»T^^?T I 

1 sTJcrr^ fst^rw^sf st 57 ^*r ^rlfsT i 

53Tf7 ^(■sTcff’^ I T:n7riTT?7fi%c7«f: I f^WT f?f- 
mmi I ^r? \ \ 



?5ft^ ] wot; gw: 

fTWt^w: TT ^ gwmvrfgOT^tw i 

grafssWf^^irr 1gwr w^grr; I ‘g^rgfr 

5r?i:ns^5ft yR?gwr: i’ f?OTr: I trfrwfitrrr w^ 
wr%w I 3^—‘f^:!imrw^«rT^^f£m3T7g§r5rr5WOT?rcTf^W^ 
^4? ^OT^rgsr^ ^PTfrqf^r i 2Rrw 3-OTOT?if gnOT- 

wf^ ETrft^: ^W5?ifwcrOTgr ^Pwct; «’ ff?r i 

sri5W gr|r<wrftf^=r^rfwwR^7f :?^2'7iTnf^';3:4:'5qwrww i 

PiiosK Order :—wfwcrag;^ ^fT ?J:7T:wroTc^r!t fff?irw: 
gqriwirf^^^w:, ^Rir^girrwrfTrgl^wr, 

wjl gwr: »ift*TfOTr: i 

Hindi Translation :- g??l wl?: 3gr 

(ww ) ^, % Wic^^f7OT % ^rgjT, wotT 

'^rrtt % fww, g^r 3rg^> g^rwriT T^rwf %r 

t’URT’T. wK ^4fr ^^sr'w ir w? WT ^r grw ifr 3rr% ^ ^ 
wr wr fcgt wts 

grsr fwcrrc!: i 

Enulisu Tkanslatiun ;—On account, oi the childhood 
of his son, eight years were passed some how by 
him of true and sweet speech, by naeans of looking 
at the pictures of his beloved and at the objects 
liaving a likeness to her and by means of the 
pleasure caused from her momentary company in 
dreams. 

Pdrport in Sanskrit :—wit|^ wrww wrg'V?i;i 

ww: w^ngpiffr^ %r winwrc wifr 



^oo 

g- 5fCT-.?iTf?i5^rf5r i 

^fjtiqs^iT, qqrfur sqrftqrq i 
Cbanck of VoiCK ;—qrfq^si^J'Rrr: ;ft: qrSTrqpT fiiqr 

qr: »7ij5:qnFH?.fH53Tq: gfiij^^wmmr^rqsa' 

qr^ ott: qFrqfuciqTjq: 

Notks. 

1. qjfera^j^iagjr—qrfq^rq {w^) ^S??f (fhqq=Erq) q^q Jq 

qjfqqq^q: ( qf ), Hq grfqrrqfjq^, by him who 

p(isso,«se<i true iunl a "redouble s])(a>cii. 

2. gq—51^, by A ja. 

3. ^T:— jq^q, qST?qj?q, <||' iiis son Dasbarat.lia. 

4. qiSPqrq—<m amuititoF cliildliood, Since Dasliaratlia. 

was still a child, in* could not look after the 
i affairs of the stat(\ 

3. faqrqr:—IT'^q^qr :, of fiidnin:i{i. 

6. ^Hf^qqf^^fq^lfTqj—=qif5q meaiiH similarity, there¬ 
fore things liaving a likeness t,o Indumati; stfq^f^ 

means fgq, picture. ^?q q- 
^5:qqf^q^ (5^5); thirjos |)ossessir)g a likeness 
to her and ]>iclures. ^ST^T: by lookinjy 

at tldc;L;'s [>osscssino- similarity v\dth her and at her 
pi(;tures. 

7. —in dreams, 

8. ( gqr«T|qT5 ) ^ ^q iqqit 





] 




( unions, (‘oinpany ) ( pleasures, joy, 

(l<‘liy'hl' ), by means oF the pleasure derived From 
her momc'iitary e(>m])anv in di’eams. 

9. —sornaliovv ; with ^nad' difficulty. 

10 , ^miw, (‘ioht y(‘ars. 

11. qfTqrftf^r:— grT^r^rffr^Tr:, vver(‘ passed 

If ^TW I 
STMT^I^qfq ft f^g 3 TT«Tm'^^' 

H ii ii 

I UTT^ cr^ ST^: gftvT: 1 ‘ Bt^S# 

^ I f7qq[ I JRrJRTf: ?al‘qrI5Tftra[ I 

sne^ %irT?T. I ^rssr: miirr'rrlg’ JTW^rnjrnfq 

grafrrf^m'^ rf J^T^KSTf' 

fijqrar 5Tg;iTw% i rrfers^- 

fef?T?3TFqwTrw ^^rfjTc^fffqiirq?!: I 

Pkosk OitDEu :—STTSKinf^^: ?f?q f 

fq si^ F^5T I sTTnrr^crt.grrf'i ftr^srrg 
5T3crrv?i ^ firqrg*TJT5rr^?:?Tr srm ij^ i 
Hindi Tuanslation :—fsT^T n^R: ^ 

i^rr %T ( ¥rV?rT srrcrrt) 3 -^ awTR 

sTt^ qrjq ?T5if)T %r ^?:, ¥ft?n: 

>1^ w I q^'g faqr % ^ ^ ?ErcJir 

srn[r % ^ ) %r mft 

^wrffx\ 



iisui-isiu Tuanslation :—The arrow of grief, it is said, 
pierced his heart forciblj^ evea as the stoot of a 
Bauyau tree breaks the terrace of a palace. But as he 
was iu a hurry to follow his beloved, he considered 
it to be a gain, although it ( grief ) was the cause 
of his death and was incurable by physicians. 

PuumKT IN Sanskrit :—-iiiir 

srraTi??r5t firr^r 3T;?r: fsniriT?;J!r3r: 

STT^: f f f^r 5^^ 3r^?irJTrH I CT?^- 

ftRnir: »T?3ffcr)^ 

I ^Tcr: 3?T ^ I 

Cqangk op Voick :— :?rr^^F|:!rr 5r??i '■sr^^RTliir 

^:rcraH fsrfir? i ^ ur^ffr^crlg; grw fir^r- 

^rw^-^r: fsrarg*in%' r^5c?iT wrrsr: ^ i 

Notes. 


1. 5Tt^^;—STf^ m<;ans a dart, ^ 

?Tt9KST^: ( ^S'T^^ff'arfT’qr ), dart in the form (jf 
grief. 

2. —ST3r5^I, c)f Aja. 

3. —lieart. 

4. sT^rr?:—gT«irg^q;t; grtr *F^a{f^ '=5r^. 

^l;_) a fig-tree ; ST^fS* ( shoot ), the 
shoot of a fig-tree. The roots of a fig-tree are 
80 powerful that they go down deep underneath 
the foundations of houses and walls and cause big 
buildings to fall down. 



means a palace. ?T5T means a 
terrace ; ( q'o ?To ) 

the terrace of a palace. 

<>. STHgT—^r^TR!;, forcibly, violently. 

7. f%c5r—it i.s said that it pierced, f^d- 

^ I 

8. jcj;—5nr: I 

9. sriwrRrlsiT—arorrsmi () 9 Rct^ (5rn?T??i) 

^*1. ( ) 5rat?t JTTltr^TOJTRf, the .sonrce of his 

death, the means of his death. 

10. f^^3rn^y-t?IT*rrJl; of ])hysicians, by physicians. 

11. —STsrfctHUI^^, unremediable. incurable. 

12. ?m;—grief. 

13. fsraT5*ra^T?Tr“—fsrafr^ir ( ?'fJ7RiT:) 9ig*Tn% ?ir 

haste ) rnrr, on account of his haste to^ 
follow his beloved. 

14. —considered that to be a gain, 

Wit i»TT<- 

TO’ 

II ii 

I 5ISI fir?flcr^POT^’ ^ T ^ r * ^ 

^ ’ fRTg[ ir??Ri: I H iwpi asnsrf 




I ?WI5Tr^fjTr?J«j: I ‘ 

sR?i?i: I ^th^PT^qr^rr s^iwrar: cr^: srd- 

Tspi I sn^«T%:?r^5- 

sT5TsrT5r55?n?r i ‘ !irwRJ?T% 

5?i?iRf'ir ’ ?% f^5:^: I ^3r 5Tn!r4gsTq—‘ ^wrarPT 
^^5 'Tr?T§ii^^^RT: I ^5:=arfc5E'^fhrRt^: 'rrfl’m err 
3T%=^ W’ I ^4 sri'^^ iTwmi^: i grragrrw 

^T rTISrfjmtw t ^rr i:?I?^^T5TRf 

rrar I n:^<srnTf«TOTtsf^^ sTr?^Tr JRrersr?^^ i !T?:pirriw 
fTT^W I ’ I ' 

‘ 3-^r ?miTr sr^ft n:' i 

Pk 08 E OliDEit :—sra ^qf^: fqsftrf 

fqfiq^csnTRr ^^iirfq'qr 3Trf^5^ 
gg^: () iTT^q%7TJiqr?ra>^ i 
Hindi Tuanslation :—^ Trsrr %, SRTR 

fq ^jtr %r, irar qft ^r ^ 

5r*TT qr^c, sr^ %t ^r m ^r ^r?^5r ^ *niT 

m, qft % 5Rr?qr*T ^ br %qr i 
English Tranm.ation :—Tlieu, liaviii^ duly eutrusted 
the duty of protecting the subjects to his son who 
was properly educated and wore armour, the king, 
desirous of giving up the wretched residence in the 
body affected by diseases, made up his mind to 
starve himself to death. 

Purport in Sanskrit :—^ 5 ^ STR^fJ^lf^W 

g^anir jr^Rn^tssr^cfferg 



tTinr^rf ^ 

^rftcTWTij; I 

Changk of Voick :—gra q'lTSTJT 

f:iTTT, f^:i^?JT3rr?Tr 5Trf^57i Tt^trji^'sgr^- 

ggi*!rr srr^msRHf^r 5nj% i 

Notes. 

1. grjf: I 

2. properly :'" 
cclrn:ntc(l, properly tiMined. 

3. ^ITinciUis annour, W fTrfrf^ 

rf gTiT??!; ?f7Hr^!^rwrf5r?I5E^q^, lum who was 

sufficiently advanced in age to wear armour. 

4. frmrq:—I 

5. srSTRW—Sf^m^TTW, of subjects. 

6. rrf^Jiq: ( 'go cTo ) ,in the act 

of protecting. 

7. f^Rr^ri;^—according to the rules, accord¬ 
ing to the rites. 

8. Having appointed. f^+3^+ 
5gg I 

9. ) ^arw^rgr? 

( sgrarrgn, engrossed, affected, full ) ?rWr: ( 

), miserable residence in 
the body which was now full of disease. 



10 . 95^:—5raf?tf^^:, desirous oF giving 

up, wishing to lejive. ! 

11. m^tT<i%5!rfm%: sp3^—ar^ ai^tni^ifrsnT 

(5TSf5i5na?«ri^) afrr: scr^ 3=r (), one 
who has his determination in fasting, became in¬ 
tent upon fasting, resolved to starve himself 
to death. ^tl%S[T«T means sitting down and 
taking no food at all in order to put an end to 
life. 

>» 

II II 

1 grirr srf5^?trrHT«at: ^Tawf ststhtt 

eta gr ar n t g^nar §lJiRq: • ‘ ^?tirRt=r5r«TT: ’ 

iPTri: a?tpi: grr^tT ar^ i ^a^eam: grr q Tr ' O' q. 
gifvaa:?rt:r a^rffa: ?rar a>r??iar ^?rt 

^lac. 1 ??s^^r5Ra gt^a'a^ gr-aa^ ^ftsrrai^ 

sBhrma^rs jar^aa i • aara^af^^sfera t^fantf 
a; i a^aaraatar a argaratP^TaT?afa ii ’ 
fqCT*t I ' awRTwq. ‘ afa^nar asrfaa^-- 

a?ft aiaa^ %a:j ' 

a^Ta^aivaia^sna^flRaia^fTlaTfeaar 



HJTT^wir 5?jn5?j?iT JTST^BrsfNnfer^j^-:., 

^ jT^r^ir 5T3Tf^^ sinr siotj 53^: i 

Prose Order t—STS^^'^TT^grt*:^: 5fl'Moyf^4iT¥r% 
cft«f t55^r*ir?i;, 9TJT?:*n!rsTT#t?3?rn srrm^ T^- 
^'cHiT 5T'^sTr«i5?r^f 

JJTTTJTrf I 

Hindi Translation :—grsr ) *I^T 9:^ ^TT»J ^ 

<!?: STRIT ??iT*i ^ 5^:f?r wir (t^RmrsT > 

STTH ^?Tr sik sr?^ ^sr % f^^TTR 

^ % 3tT grf^q: qrsft witstT ^ ^ 

Rr«r fq^Tk: 5 ft% stht i 

Ekgli&ij TjranplaTion :—By giving up his body at the 
confluence of the Ganges and the Saraju and 
instantly by securing a place on the roll of the 
immortals, he was reunited with his wife whose 
beauty ( now ) surpassed ( the charm of ) her former 
form, and sported again in the pleasure houses in 
the Nandana garden. 

PoKPORT IN Sanskrit :—STHlrt^c^- 

q?qr qr%r mq i sfqfsraqr i m 

Risrfir g;q^?[q?^f4qr^r qirn: i cmr 
fJrfsRqT wsr: sR^qiraq fqsrsn: i 

Change of Voice :—5rggq> gq r mg %T: ^tqsqf^- 

qrram 

^qfsnrrf^iqRR^ qn’'?Tqr sR ^qrw T ?^ 

<i^5n» n > :q i 

To ifo qro—tst 



tk 

Notes, 

1. —5rar: 1 

2.3r5g^5?iren:?%T:—-sr^: (rram^rw 

(5ro ?To ) *T|5T I ^ 

( 8P5 ) ^5, of the Ganges 

and the Saraju. 

3. ?fttI35qr^j|rOT%—rfttr means gra’, water I sq^pR^ 

means f^nSTUTt mixture, mixing, blending. 
means that which comes into existence, that 
which takes rise. ^tqRT 5qffl4>\qi ( ?3*^tt** ) ^ 
( ), at that which arises out of the mixing 

up of the rivers Ganges and Saraju. 

4. at the sacred place. ' ! 

5. t Ttq s qf ^yv - < T% at the sacred place 

which comes into existence or takes its rise by 
the mixing up of the waters ( of the Ganges and 
the Saraju ) *. «., at the confluence of (the Ganges 
and the Saraju ). 

6. Igwiniq. —^ means body; ?qT*T means itl’ER, 

leaving, Rimni 

( qo a'o ), on account o( abandoning his 
body. 

7. —at once. ( vr&qq ) I 

8. VJT^qqfqrit^H.—means a writing, counting. 

SHR means gods ; WTOq r i fflr 



*(1*U 






( 70 ^ ), number of the gods, a counting among 
the number of the gods ( a place among the 
gods ) 

9. STF'HTQ—Sir^, having obtained. 

10. ^ means former. 5TTOT 

meaus form, body ; Sift^lT, beauty, 

charm. ( SRjfvrr), 

former form, gr ^tq^ gl fir C' a r C T ^ 

5rol^«||' ( ), with her wh(^ possessed more 

beauty than there was in her former body. This 
( ) qualifies ^Rtqr | 

11. —^ITO^JT, with wife. 

12 . —with his wife who 

possessed more beauty than that of her former 
form. 

13 . ?T|f?T: being united. 

+^l 

14. —*1*^ is the name of Indra's garden. 

)* those that existed 

in the Nandan garden. 

15. wn iTT fit! <»fl 5r i<IK l % 

( ) ts gft q r WlXs , “ pleasure- 

houses. 

16. jif:—again. 

17. ’BTORT—sported. 



The Scheme of Metre in Canto VIII. 

or long syllable ( — ) ; or short syllable 
{ •^ ) The verses in this canto are composed in the 
metre. It is defined thus :— 

5r <mf«r?rr g^: 

The Scheme of the Metre in the Concluding Verse 

Verse 91st is composed in the metre, which 

contains 12 syllables in each iTT? and is defined 
thus :— 


f 5 arfiraw 


Tliis means that contains 4 ^nniTs in each 

quarter ( ) 1 

Illustration. 





?r ?r ^ 


3 ^ ^ 

K JT 


^unu 

^mqr 



gl q 

5=T 

sf 5 ^ 


«3*mr 

^raqr 


a ? ST 

wq q tf 

s fk^ 

9 % 







^T*Rr trJ'i^D 

Ji%?rr rrfir^ f^cr^JT wgti* 

Verse 92 

Verse 92 is composed in the metre 

which contains 13 syllables in each quarter ( tfl^ ) 
and is defined thus :— 

This means that contains niRT, STiRT, HiRT^ 

3 ^ in each quarter ( qr^ ) | 

Illustration. 



snRT 

snnir 

^911 

3 

^ 5IT ^ 

q ft 9 

ft 5TT! ^ 

an ar 9 

ftr 

iTnur 

•rnw 

srqiir 

T91!r 

3 

W ST iqr 

^ ft 9 


t 9 ^ 

9t: 

JI*Rf 

SIIRT 

5f9Hr 

T9l!r 

3 

lar 5 59 

a ft ^ 

ft f ?f 

ft 91 

9r: 

*[*W! 

•IIRI 

snRT 

T:9nr 

3 

5 

ftr 

ITT 9 

ft??T I 

19 


19 



Verses 93 and 94. 

Verses 93rd and 94th are composed in the 
metre which contains 14 syllables in each 
quarter ( ), It is defind thus :— 

TO'?rf?l5Rn' ^RTSIT •T? 

This means that contains '<flliqr, 

aptraj, irnraTj iPj 5P5 in each quarter ( ) i 

Illustration. 


!Pnir 

3fl»rar 

annir 


snuff 

3 

3 


sft ^ *1 

»!T w 



nrr 




snror 


anrar 

3 

3 

wr jpr 

—— Sn^ 

K ^ «ir 


?!T 

arr 

5rt 

WT^ 

^nrar 

annff 


3ff*TJ!r 

3 

3 

tr ift T 

^ 1 <r 

3 5^ 

?T 

^ g 

3 

r- 

arrrar 

wm 

apfmr 


apwr 

3 

3 

sir?it tr 

% 5T *f 

rnmmm 

*T ^ ^ 

«r 

dr 4 


■ w 


Verse 95 

Verse 96 is composed in the WStfliRRir metre 



which contains 17 syllables in each quarter ( «ir^ ) I 
It is defined thus - 

This means that W'^TSRPcTT contains ST*W!r, 

?niw, cRXff, !Fi !F I 

Illustration. 


JT*IT!r 

nniir 

nn*ff 

mwr 

nnrsT 

3 

3 


n s?T% 



^nir 

T 


wm 

nn?!r 

5T3TOr 

.jinur 

n*w!r 

3 

3 

— 

- ^ 

-- s.^ 

-- 

— 

— 


nrf n 

T »T ^ar 

nr ^nnnr^n 

5n 

n: 

WHff 

nn^r 

nmir 

nnm 


3 

3 


TT ^ 


nrr n 

n: ^ nr 

nr 


sft STT nr 


«n t 

n n 

S 





.. 

3 

3 


«r 

n 

m 

wn nr 

>: 

n 
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